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Wskazéwki dotyczqce obstugi i bezpieczeristwa

IAN 497981_2204

This warranty becomes void if the product has been dam-
aged, or used or maintained improperly.

The warranty applies to defects in material or manufacture.
This warranty does not cover product parts subject to nor-
mal wear, thus possibly considered consumables (e.g.
batteries) or for damage to fragile parts, e.g. switches,
rechargeable batteries or glass parts.

To ensure quick processing of your case, please observe
the following instructions:

Please have the fill receipt and the item number (IAN
497981_2204) available as proof of purchase.

You will find the item number on the rating plate, an engrav-
ing on the front page of the instructions for use (bottom left),
or as a sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact the
service department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to
the service address that will be provided to you. Ensure that
you enclose the proof of purchase (il receipt) and infor-
mation about what the defect is and when it occurred.

Service Great Britain
Tel.: 08000569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

(> Service Ireland
Tel.: 1800 200736
E-Mail: owim@lidl.ie

GB/IE

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikel-
nummer (IAN 497981_2204) als bewijs van aankoop bij
de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd,
op het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als sticker
op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact met
de onderstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met
uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete
schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan
het u meegedeelde servicepunt verzenden.

(ND Service Nederland
Tel.: 08000225537
E-Mail: owim@lidl.nl

Service Belgié
Tel.. 080071011
Tel.: 80023970 (Luxemburg)
E-Mail: owim@lidl.be

NL/BE

Dalekohlad skladujte vzdy v prilozenom puzdre na
opasok [7]

Nevystavujte dalekohlad teplotdm nad 60 °C.

Nikdy nepozerajte cez zabudované 3oSovky priamo do
slnka, pretoze by mohlo déjst k poskodeniu sietnice!
Nepouzivajte dalekohlad pri silnom dazdi. Dalekohlad
by sa mohol poskodit.

® Uvedenie do prevadzky

Zatvorte pravé oko.
Teraz nastavte obraz otédéanim stredného prevodu
tak, aby bol obraz pre [avé oko jasny a ostry.

Otvorte pravé oko a zatvorte [avé oko.

Oté&ajte nastavenim dioptrii[4], kym nie je pozorovany
objekt jasny a ostry. Zaznamenaite si toto nastavenie
pre neskor3ie pozorovania.

+ Nastavenie zaostrenia obrazu na bliZsi objekt

Nastavenie zaostrenia obrazu na vzdialeneisi
obijekt

0 Ziadne prispésobenie

Drzte dalekohlad oboma rukami a pohybuite telom
dalekohladu | 2 | dovtedy (pozri obr. A), kym sa obi-
dve zorné polia neprekryvaji do jedného velkého,
okrihleho obrazu (pozri obr. B).
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DALEKOHLED 12 X 32

Pokyny pro obsluhu a bezpeénostni pokyny
GO

DALEKOHLAD 12 X 32
Pokyny pre obsluhu a bezpeénostné pokyny

&

PRISMATICOS 12 X 32
Instrucciones de utilizacién y de seguridad
KIKKERT 12 X 32

Brugs- og sikkerhedsanvisninger

an

BINOCOLO 12 X 32

Indicazioni per I'uso e per la sicurezza

TAVCSO 12 X 32

Kezelési és biztonsagi utaldsok

GD

DALJNOGLED 12 X 32

Navodila za upravljanje in varnostna opozorila
DALEKOZOR 12 X 32

Upute za posluZivanje i za Va3u sigurnost
BINOCLU 12 X 32

Instructiuni de utilizare si de sigurantd
BMUHOKDIJ1 12 X 32

MHctpykumm 3a obcnyxeaHe 1 6esonacHoct

KIAAIA 12 X 32
Yrodeileig xeipiopol kar aopakeiag

Légende des pictogrammes utilisés

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

Jumelles 12 x 32

® Introduction

produit. Vous avez opté pour un produit de grande

qualité. Avant la premiére mise en service, vous
devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit.
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et
les consignes de sécurité. N'utilisez le produit que pour
I'usage décrit et les domaines d'application cités. Conserver
ces instructions dans un lieu sor. Si vous donnez le produit &
des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

gj Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouveau

Ces jumelles sont concues pour |'observation agrandie
d’objets, animaux, arbres, efc. éloignés. Le produit est concu
pour un usage protégé en plein air. Le produit n’est pas
destiné & une utilisation commerciale.

1 paire de jumelles 12 x 32 1 pochette de ceinture
1 chiffon de nettoyage 1 mode d'emploi

Grossissement : x 12
Champ de vision: 84 m & une distance de 1 000m
Objectif : 32mm

FR/BE

Legenda zastosowanych piktograméw

Wskazéwki bezpieczenstwa
Instrukcja postepowania

Lornetka 12 x 32

® Wstep

Gratulujemy Pahstwu zakupu nowego produktu.

Zdecydowali sig Pahstwo na zakup produktu

najwyzszej jakosci. Przed uruchomieniem urzqdze-
nia po raz pierwszy zapoznaj si¢ z nim. W tym celu prze-
czytaj uwaznie ponizszq instrukcjg obstugi oraz wskazéwki
dotyczqce bezpieczehstwa. Produkt nalezy uzytkowad w
sposdb tu opisany i zgodnie z okreslonym zakresem zasto-
sowania. Nalezy przechowywaé te instrukcje w bezpiecznym
miejscu. Przekazujqc produkt innej osobie, nalezy réwniez
przekazaé wszystkie dokumenty.

Ta lornetka nadaje sie do obserwacji oddalonych obiektéw,
zwierzqt, drzew itp. w powigkszeniu. Ten produkt nadaje
sig do chronionego uzycia na wolnym powietrzu. Produkt
nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

1 lornetka 12 x 32 1 torebka na pasek
1 $ciereczka do czyszczenia 1 instrukcja obstugi

PL

Vdaka $norke na krk [9] mézete nosit dalekohlad
zaveseny na krku.

Snarku na krk @ prestavite zatlagenim uzdveru
a jeho postvanim/fahanim pozdiz $ndrky na krk [9].

@ Poznamka - 0éné mugle
O¢né musle s uréené pre [udi, ktori nosia okuliare a
je mozné sklopif ich (pozri obr. C). To zlep3uje zaostro-
vanie a sledovanie a zvé&iuje zorne pole.

® Cistenie a udriba

Dalekohlad nikdy nerozoberaite.

Na ¢istenie 3o3ovky objektivu | 3 | a okulara | 8 | pouZivaite
iba prilozend handricku na &istenie [6], resp. mékk
handricku, ktord nepd3fa vldkna.

Citlivé povrchy a 3o3ovky objektivu | 3 | a okulara
&istite bez vyvijania silného tlaku.

Ak na $o3ovkach objektivu | 3 | alebo okuldri | 8 | ostand
zvysky necistdt, navlhéite handri¢ku malym mnozstvom
&istého alkoholu (lieh).

Telo dalekohladu | 2 | &istite suchou handri¢kou, ktord

nepusfa vldkna.

® Skladovanie pri nepouzivani

Puzdro na opasok | 7 | sl0Zi na uloZenie vyrobku. Puzdro na
opasok chréni vyrobok aj pred prachom a cudzimi telesami.
Pouiitie puzdra na opasok [ 7 }: Pretiahnite
opasok cez pitko na puzdre na opasok. Upravuijte
poziciu, kym puzdro na opasok pohodine nesadne.
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BK-7, traitement anti-reflet intégral
a partir de 6mm

Verres optiques :
Mise au point :

CEilletons

Corps des jumelles

Lentille d'objectif

Réglage dioptrique

Molette centrale
de mise au point

[6] Chiffon de nettoyage
Pochette de ceinture
Oculaire

[2] Courroie de cou

Fermeture

A Consignes de sécurité
B A2 LU EH 4014 DANGER DE

MORT ET RISQUE D’ACCIDENT POUR

LES ENFANTS EN BAS AGE ET LES
ENFANTS ! Ne laissez jamais les enfants manipuler
sans surveillance les matériaux d’emballage. Il existe
un risque d'étouffement avec les matériaux d’embal-
lage. Les enfants sous-estiment souvent les dangers.
Tenez toujours les enfants & distance du produit.
Ce produit n’est pas un jouet, il doit étre tenu hors de
portée des enfants. Les enfants ne sont pas conscients
des dangers liés & la manipulation de ce produit.

/A PRUDENCE ! RISQUE D’INCENDIE ! Ne jamais
exposer les jumelles aux rayons solaires directs. Veiller
4 toujours ranger vos jumelles au sec et & I'abri des
poussiéres.

Veiller & toujours ranger vos jumelles au sec et & I'abri
des poussiéres.
Rangez toujours les jumelles dans la pochette de

ceinture | 7 | fournie.

FR/BE

12-krotne

do 84 m szerokosci przy
1000 m odlegtosci
Obiektyw: 32mm

Optyczny materiat szklany:  BK-7, w petni uszlachetniony
Ustawienie na bliskie obiekty: od 6m

Powiekszenie:
Pole widzenia:

Muszle oczne

Korpus lornetki

Soczewka obiektywu

Ustawienie dioptrii Okular

Srodkowe pokretto [9] Pasek na szyje
do ustawienia ostroci Zapigcie

[6] Sciereczka do
czyszczenia

Torebka na pasek

A Wskazowki bezpieczenstwa
N E3LY 2773131 NIEBEZPIECZEN-

STWO UTRATY ZYCIA | WYPADKU
DLA DZIECI! Nigdy nie pozostawiaé dzieci
bez nadzoru z materiatem opakowania. Istieje za-
grozenie uduszeniem spowodowane przez materiat
opakowaniowy. Dzieci czegsto nie dostrzegajq niebez-
pieczefistwa. Nalezy zawsze trzymaé dzieci z dala
od produktu.
Niniejszy produkt nie jest zabawkg, nie powinien
znalez¢ sie w rekach dzieci. Dzieci nie potrafiq roz-
poznaé zagrozen spowodowanych korzystaniem z
tego urzqdzenia.
/A OSTROZNIE! NIEBEZPIECZENSTWO POZARU!

Nigdy nie wystawia¢ lornetki na bezposrednie

PL

® Likvidacia

Obal pozostava z ekologickych materidlov, ktoré mézete
odovzdaf na miestnych recyklaénych zbernych miestach.

N Vsimaite si prosim ozna&enie obalovych materi-
&)  dlov pre triedenie odpadu, s6 oznagené skrat-
@ kami (a) a &islami (b) s nasledujicim vyznamom:
1-7: Plasty/20-22: Papier a kartén/80-98:
Spojené latky.

Y O moznostiach likvidacie opotrebovaného vy-
= AN . v v . .
7 robku sa méZete informovat na Vasej obecnej

@n alebo mestskej sprave.

& o8

/6

Vyrobok vr. prisludenstva a obalové materidly si recyklova-
telné a podliehaiji rozsirenej zodpovednosti vyrobcu. Pre
lepsie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podla
obrdzkov Info-ri (informdcie o triedeni). Triman-Logo plati
iba pre Francizsko.

® Zaruka

Tento vyrobok bol dékladne vyrobeny podla prisnych
akostnych smernic a pred dodanim svedomito testovany.
V pripade nedostatkov tohto vyrobku Vam prindlezia zé-
konné prava voéi predajcovi produktu. Tieto zdkonné prava
nie s0 nasou niziie uvedenou zdrukou obmedzené.
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Ne pas exposer les jumelles & des températures
supérieures a 60 °C.

Ne jamais observer le soleil directement au travers
des lentilles intégrées sous peine de Iésions oculaires
graves !

Ne pas utiliser les jumelles par forte pluie. Vous risqueriez
sinon de les endommager.

® Mise en service

Fermez |'ceil droit.

Réglez ensuite I'image en tournant la molette centrale
de maniére & ce que l'image soit claire ef nefte pour
I'ceil gauche.

Ouvrez I'ceil droit et fermez Iceil gauche.

Tournez le réglage dioptrique | 4 | jusqu’a ce que 'objet
soit clair et net. Notez ce réglage pour toutes observations
ultérieures.

+ Effectuer la mise au point sur un objet proche

- Effectuer la mise au point sur un objet lointain

0 Pas de mise au point

Maintenez les jumelles & deux mains et déplacez le
corps des jumelles | 2 | (voir Fig. A) de maniére & ce
que les deux champs de vision se superposent pour
former une seule image de grande taille et circulaire
(voir Fig. B).

FR/BE

promieniowanie stfoneczne. Uwazaé na to, aby lornetka
byla przechowywana w suchym i niezakurzonym miejscu.
Uwazaé na to, aby loretka byta przechowywana w
suchym i niezakurzonym miejscu.

Lornetke przechowywaé zawsze w dotgczonej torebce
na pasek [7].

Lornetki nie wystawiaé na temperatury powyzej 60 °C.
Nigdy nie patrze¢ bezposérednio w stofice przez wbu-
dowane soczewki, poniewaz moze zostaé uszkodzona
siatkéwkal

Nie uzywaé lornetki przy obfitych opadach deszczu.
Lornetka mogtaby ulec uszkodzeniu.

® Uruchomienie

Zamkng¢ prawe oko.
Obraz ustawié poprzez kregcenie srodkowego pokretta
tak, aby obraz dla lewego oka byt wyrazny i ostry.

Otworzyé prawe oko i zamkngé lewe.

Kreci¢ ustawieniem dioptrii| 4 | az obiekt bedzie widoczny
wyraznie i ostro. Nalezy zapamigtad to ustawienie dla
pézniejszych obserwaciji.

+ Ustawienie ostrosci obrazu na blizszy obiekt

- Ustawienie ostrosci obrazu na dalszy obiekt

0 Brak dopasowania

PL

Na tento produkt poskytujeme 5-roénd zaruku od détumu
ndkupu. Zaruénd doba zagina plyndt datumom kipy. Sta-
rostlivo si prosim uschovaite origindlny pokladniény listok.
Tento doklad je potrebny ako dékaz o kdpe.

Ak sa v rdmci 5 rokov od ddtumu ndkupu tohto vyrobku
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobnd chyba, vyrobok
Vém bezplatne opravime alebo vymenime - podla nédsho
vyberu. Této zdruka zanikd, ak bol produkt poskodeny,
neodborne pouzivany alebo neodborne udrziavany.

Poskytnutie zdruky sa vztahuje na chyby materidlu a vyrobné
chyby. Této zdruka sa nevzfahuje na Easti produktu, ktoré
s0 vystavené normdlnemu opotrebovaniu, a prefo ich je
mozné povazovaf za opotrebovatelné diely (napr. batérie)
alebo na poskodenia na rozbitnych dieloch, napr. na spinadi,
akumuldtorovych batériach alebo Eastiach, kioré st zhotovené
zo skla.

Pre zaru&enie rychleho spracovania Va3ej poziadavky
dodrzte prosim nasledujioce pokyny:

Pre vietky otdzky maijte pripraveny pokladniény doklad

a &islo vyrobku (IAN 497981_2204) ako dékaz o kipe.
Cislo vyrobku néjdete na typovom titku, gravire, na pred-
nej strane Vdsho névodu (dole vlavo) alebo ako ndlepku
na zadnej alebo spodnej strane.

Ak sa vyskytni funkéné poruchy alebo iné nedostatky,
naijskor telefonicky alebo e-mailom kontaktujte nasledne
uvedené servisné oddelenie.

SK

Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Fernglas 12 x 32

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neven

Produkts. Sie haben sich damit fir ein hochwer-

tiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor
der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen
Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsan-
leitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt
nur wie beschrieben und fiir die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren
Ort auf. Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Produktes an Dritte mit aus.

Dieses Fernglas ist zur vergrofBerten Beobachtung von
weiter entfernten Obijekten, Tieren, Bdumen, usw. geeignet.
Das Produkt ist fir den geschiitzten Gebrauch im Freien
geeignet. Das Produkt ist nicht fir den gewerblichen Ein-
satz bestimmt.

1 Girteltasche
1 Bedienungsanleitung

1 Fernglas 12 x 32
1 Reinigunstuch

V1.0 DE/AT/CH

Vous pouvez porter les jumelles au cou au moyen de
la courroie [9].

Ajustez la courroie de cou [9] en pressant la ferme-
ture |10] et en poussant/glissant la fermeture le long
de la courroie de cou | 9 |.

® Remarque concernant les ceilletons
Les ceilletons sont concus pour les personnes portant
des lunettes et peuvent étre rabattus vers le bas (voir
Fig. C). Ceci permet d’améliorer la mise au point ainsi
que |'observation, et agrandit la champ de vision.

® Nettoyage et entretien

Ne jamais démonter vos jumelles.

Pour le nettoyage des lentilles d'objectif [ 3] ainsi que de
I'oculaire | 8 |, utiliser uniquement le chiffon de nettoyage
fourni voire un chiffon souple ne peluchant pas.

Le nettoyage des surfaces fragiles constituées par les
lentilles d'objectif | 3 | ainsi que I'oculaire | 8 | doit effectuer

sans exercer de forte pression.

En cas de salissures tenaces sur les lentilles d’objectif
ainsi que sur l'oculaire [8], humidifiez le chiffon
avec un peu d'alcool (alcool dénaturé).

Nettoyez le corps des jumelles | 2 | & I'aide d'un
chiffon sec et non-pelucheux.

® Rangement en cas de non-utilisation

La pochette de ceinture | 7 | sert de lieu de rangement
pour le produit. La pochette de ceinture protége le produit
de la poussiére et des corps étrangers.

FR/BE

Trzymaé lornetke oburgcz i poruszaé korpusem lor-

netki | 2 | tak (patrz rys. A), az oba pojedyncze pola
widzenia natozq sie na siebie tworzqc jeden duzy,

okragty obraz (patrz rys. B).

Lornetkg mozna nosi¢ na szyi za pomocq paska na
szyie[9]

Uregulowaé pasek na szyje [9 ] poprzez wcisnigcie
zapigcia |10] i przesungé/przeciqgnaé zapiecie wzdtuz
paska na szyje |9 |.

® Wskazéwka - muszle oczne
Muszle oczne sq zaprojektowane z myélg o osobach
noszqcych okulary i mozna je ztozy¢ (patrz rys. C).
Poprawia to ogniskowanie i obserwacje oraz powiek-
sza pole widzenia.

® Czyszczenie i pielegnacja

Nigdy nie rozbieraé lornetki na czesci.

Do czyszczenia soczewki obiektywu [3]i okularu
uzywad tylko dotgczonej $ciereczki do czyszczenia
[6] lub miekkiej, niestrzepigcej sig szmatki.
Czyszczenie wrazliwych powierzchni soczewki obiek-
tywu | 3 |i okularu | 8 | powinno by¢ wykonywane bez
silnego nacisku.

Jedli na soczewkach obiektywu | 3 | lub okularze
pozostanq resztki brudu, nawilzy¢ szmatke odrobing
czystego alkoholu (spirytusu).

Korpus lornetki | 2 | nalezy czysci¢ suchq, niestrzepigeq
sig szmatkq.

PL

Produkt oznageny ako defekiny potom mézete s prilozenym
dokladom o kipe (pokladni¢ny listok) a uvedenim, v éom
spociva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslaf
na Vdm ozndmen( adresu servisného pracoviska.

GK Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta: owim@lidl.sk
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VergréBerung:  12-fach

Sehfeld: bis zu 84 m Breite bei 1000 m Entfernung
Obijektiv: 32mm

Optisches

Glasmaterial: ~ BK-7, vollvergiitet

Naheinstellung: ab 6m

(6] Reinigungstuch
Giirteltasche
Okular

[9] Halsband

Verschluss

|I| Augenmuscheln
Fernglaskérper
Obijektivlinse
Dioptrieeinstellung
Mitteltrieb zur

Scharfeeinstellung

A Sicherheitshinweise
m N IZXTNICT] LEBENS- UND

UNFALLGEFAHR FUR KLEINKINDER

UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals
unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es be-
steht Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial.
Kinder unterschétzen héufig die Gefahren. Halten Sie
Kinder stets vom Produkt fern.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug, es gehért nicht in
Kinderhande. Kinder kénnen die Gefahren, die im
Umgang mit dem Gerdt entstehen, nicht erkennen.

/A VORSICHT! BRANDGEFAHR! Setzen Sie das

Fernglas nie direkter Sonneneinstrahlung aus. Achten
Sie darauf, dass |hr Fernglas nur trocken und staubfrei
aufbewahrt wird.

DE/AT/CH

Utiliser la pochette de ceinture [7]: Passez
votre ceinture au travers de la boucle de pochette de
ceinture. Ajustez la position pour que votre pochette de
ceinture soit dans une position confortable pour vous.

® Mise au rebut

L'emballage se compose de matiéres recyclables pouvant
&tre mises au rebut dans les déchetteries locales.

N Veuillez respecter I'identification des matériaux
&)  d'emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés
@ avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant
la signification suivante : 1-7 : plastiques/20-22 :

papiers et cartons/80-98 : matériaux composite.

o Votre mairie ou votre municipalité vous rensei-
= el s .
%" gneront sur les possibilités de mise au rebut

des produits usagés.

R

s [—]
& w8
Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d'em-
ballage sont recyclables et relévent de la responsabilité
élargie du producteur. Eliminez-es séparément, en suivant
I'Info-tri illustrée, dans I'intérét d'un meilleur traitement des
déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en France.

FR/BE

® Przechowywanie przy nieuzywaniu

Torebka na pasek | 7 | stuzy jako opakowanie do przecho-
wywania produktu. Torebka na pasek chroni produkt réw-
niez przed kurzem i ciatami obcymi.
Uzycie torebki na pasek [7 ]: Przeprowadzié
swéj pasek przez szlufke torebki na pasek. Ustawié
pozycje, aby torebka na pasek byta wygodnie dopa-
sowana.

® Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych
dla $rodowiska, ktére mozna przekazaéd do utylizacji w
lokalnym punkcie przetwarzania surowcéw wtérnych.

N Przy segregowaniu odpadéw prosimy zwrécié
&)  uwage na oznakowanie materiatéw opakowa-
@ niowych, oznaczone sq one skrétami (a) i nu-
merami (b) o nastepujgcym znaczeniu: 1-7:
Tworzywa sztuczne/20-22: Papier i tektura/

80-98: Materiaty kompozytowe.

. Informaciji na femat mozliwosci utylizacji wy-

Ea i .

@" eksploatowanego produktu udziela urzqd gminy
lub miasta.
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Produkt, w tym akcesoriai materiaty opakowaniowe, nadajq
sie do recyklingu i podlegaijq rozszerzonej odpowiedzialnosci
producenta. Wyrzué je osobno, zgodnie z ilustracjq
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Leyenda de pictogramas utilizados

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de uso

Prismaticos 12 x 32

® Introduccidn

Enhorabuena por la adquisicién de su nuevo

producto. Ha elegido un producto de alta calidad.

Familiaricese con el producto antes de la primera
puesta en funcionamiento. Lea detenidamente el siguiente
manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad.
Utilice el producto Gnicamente como se describe a conti-
nuacién y para las aplicaciones indicadas. Guarde estas
instrucciones en un lugar seguro. En caso de transferir el
producto a terceros, entregue también todos los documentos
correspondientes.

Estos prismdticos estan disefiados para ampliar la imagen
de los objetos, animales, drboles, etc., observados. Este
producto es adecuado para el uso protegido al aire libre.
El producto no ha sido disefiado para ser utilizado con
fines comerciales.

1 prismdticos 12 x 32 1 rifonera

1 pafio de limpieza 1 manual de instrucciones

ES

Achten Sie darauf, dass Ihr Fernglas nur trocken und
staubfrei aufbewahrt wird.

Bewahren Sie |hr Fernglas immer in der mitgelieferten
Girteltasche | 7 | auf.

Setzen Sie das Fernglas nicht Temperaturen Gber

60 °C aus.

Blicken Sie niemals durch die eingebauten Linsen direkt
in die Sonne, da die Netzhaut verletzt werden kénnte!
Verwenden Sie das Fernglas nicht bei starkem Regen.
Das Fernglas kénnte beschadigt werden.

® Inbetriebnahme

Schliefen Sie das rechte Auge.

Stellen Sie nun das Bild durch Drehen des Mitteltriebes
so ein, dass das Bild fir das linke Auge klar und
scharf wird.

Offnen Sie das rechte Auge und schlieBen Sie das
linke Auge.

Drehen Sie an der Dioptrieeinstellung [4], bis Sie das
Obijekt klar und scharf sehen. Merken Sie sich diese

Einstellung fiir spétere Beobachtungen.

+ Bildscharfe auf ein néheres Obijekt einstellen

Bildschérfe auf ein weiter entferntes Objekt
einstellen

0 Keine Anpassung

DE/AT/CH

® Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de
I'acquisition ou de la réparation d’un bien meuble, une
remise en état couverte par la garantie, toute période
d'immobilisation d’au moins sept jours vient s‘ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'intervention de I'ache-
teur ou de la mise & disposition pour réparation du bien
en cause, si cette mise & disposition est postérieure a la
demande d'infervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et
des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux ar-
ticles L217-4 & 1217-13 du Code de la consommation et
aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant
de I'emballage, des instructions de montage ou de I'instal-
lation lorsque celle-ci a été mise & sa charge par le
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu d'un
bien semblable et, le cas échéant :

FR/BE

przedstawiajgcq informacje o sortowaniu, aby zapewnié
lepszq utylizacje odpadéw. Logo Triman jest wazne tylko
dla Francii.

® Gwarancja

Produkt wyprodukowano wedtug wysokich standardéw
jakosci i poddano skrupulatnej kontroli przed wysytkg. W
przypadku wad produktu nabywcy przystugujq ustawowe
prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw nabywcy
produktu.

Produkt objete jest 5 gwarancjq, liczqc od daty zakupu.
Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez uzytkownika
uszkodzenia produktu, niewtaéciwego uzycia lub konserwacii.

W przypadku wystgpienia w ciqgu 5 lat od daty zakupu
wad materiatowych lub fabrycznych, dokonujemy -
wedtug wiasnej oceny - bezptatnej naprawy lub wymiany
produktu.

Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiatowe i
fabryczne. Gwarancja nie obejmuje czesci produktu ule-
gajacych normalnemu zuzyciu, uznawanych za czgici zu-
zywalne (np. baterie) oraz uszkodzen czeéci tamliwych, np.
przetgcznikéw, akumulatoréw lub wykonanych ze szkta.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wy-

miang urzqdzenia lub waznej czesci czas gwaranciji roz-
poczyna si¢ na nowo.

PL

Aumentos: 12

Campo de visién: hasta 84 m de ancho a 1000 m
de distancia

Objetivo: 32mm

Material del prisma:  BK-7, revestimiento completo
Distancia minima

de enfoque: a partir de 6m

[1] Copas oculares [6] Paiio para limpieza
Cuerpo de los prismdticos Rifionera
Lente del objetivo Ocular
Ajuste de dioptrias [9] Collar
Rosca central para Cierre
ajuste de nitidez

A Advertencias de seguridad
N YA i PELIGRO DE

MUERTE Y DE ACCIDENTE PARA BE-
BES Y NINOS! Nunca deje a los nifios
sin vigilancia con el material de embalaje. Existe peli-
gro de asfixia por el material de embalaje. A menudo
los nifios no son conscientes de los peligros. Mantenga
siempre el producto fuera del alcance de los nifios.
Este producto no es ningln juguete, por lo que debe
mantenerse fuera del alcance de los nifios. Los nifios no
son conscientes de los riesgos potenciales del producto.
A\ ;PRECAUCION! ;PELIGRO DE INCENDIO! No

exponga nunca los prismdticos a la luz directa del sol.

ES

Halten Sie das Fernglas mit beiden Handen und be-
wegen Sie die Fernglaskérper | 2 | so (siehe Abb. A), bis
sich die beiden einzelnen Sehfelder zu einem grofien,
kreisrunden Bild Gberlagern (siehe Abb. B).

Sie kénnen das Fernglas mit dem Halsband [9] um
lhren Hals tragen.

Verstellen Sie das Halsband [9], indem Sie den Ver-
schluss |10] eindriicken und den Verschluss entlang des
Halsbands [9] schieben/ziehen.

® Hinweis - Augenmuscheln
Die Augenmuscheln sind fiir Brillentréger konzipiert und
kénnen heruntergeklappt werden (siehe Abb C).
Dies verbessert das Fokussieren und Betrachten und
vergréBert das Sichtfeld.

® Reinigung und Pflege

Nehmen Sie lhr Fernglas niemals auseinander.
Benutzen Sie zur Reinigung der Obijektivlinse | 3 | und
des Okulars [ 8] nur das beiliegende Reinigungstuch [6],
bzw. ein weiches, fadenloses Tuch.

Die Reinigung der empfindlichen Oberfléchen der
Obijektivlinsen | 3 | und des Okulars | 8 | sollte ohne
starken Druck erfolgen.

Falls noch Schmutzreste auf den Objekfivlinsen | 3 | oder
dem Okular | 8 | bleiben, befeuchten Sie das Tuch mit
etwas reinem Alkohol (Spiritus).

Reinigen Sie den Fernglaskdrper | 2 | mit einem
trockenen, fusselfreien Tuch.

DE/AT/CH

- s'il correspond & la description donnée par le vendeur
et posséder les qualités que celuii a présentées &
|'acheteur sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le producteur ou par son re-
présentant, notamment dans la publicité ou I'étique-
tage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un
commun accord par les parties ou étre propre & tout
usage spécial recherché par |'acheteur, porté a la
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par
deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre &
I'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement
cet usage que |'acheteur ne |'aurait pas acquise, ou n'en
aurait donné qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée
par |'acquéreur dans un délai de deux ans & compter de
la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du pro-
duit sont disponibles pendant la durée de la garantie du
produit.

FR/BE

Aby zapewni¢ szybkie rozpatrzenie Paistwa wniosku,
prosimy stosowa¢ sie do nastgpujgcych wskazdwek:

Przed skontaktowaniem sie z dziatem serwisowym

nalezy przygotowad paragon i numer artykutu (IAN
497981_2204) jako dowdd zakupu.

Numery artykutéw mozna znalezé na tabliczce znamionowe,
na grawerunku, na stronie tytutowej jego instrukcji (na dole
po lewej stronie) lub jako naklejke na stronie odwrotnej lub
spodniej.

W razie wystgpienia btedéw w dziataniu lub innych wad,
nalezy skontaktowaé sie najpierw z wymienionym ponizej
dziatem serwisowym telefonicznie lub pocztq elekironiczng.
Produkt uznany za uszkodzony mozna nastgpnie z dotq-
czeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym
polega wada i kiedy wystqpita, przestaé bezptatnie na
podany Pafstwu adres serwisu.

Serwis Polska
Tel.: 008004911946
E-Mail: owim@lidl.pl

PL

Al guardar los prismdticos, observe que estén secos y
no presenten polvo.

Al guardar los prismdticos, asegurese de que estén
secos y no presenten polvo.

Guarde siempre los prismdticos en la rifionera | 7 | que
se incluye.

No exponga los prisméticos a temperaturas superiores
a60°C.

iNunca mire directamente al sol a través de los prismé&-
ticos, ya que podria sufrir dafios en la refinal

No utilice los prismdticos baijo lluvia intensa. Los pris-
mdticos podrian sufrir dafios.

® Puesta en funcionamiento

Cierre el ojo derecho.

Ahora, ajuste la imagen girando la rosca central
de forma que la imagen sea clara y nitida para el ojo
izquierdo.

Abra el ojo derecho y cierre el ojo izquierdo.

Gire el ajuste de dioptrias | 4 | hasta que vea el objeto
con claridad y nitidez. Recuerde este ajuste para futuras
observaciones.

+ Ajustar la nitidez de la imagen a un objeto cercano

- Ajustar la nitidez de la imagen a un objefo lejano

0 Ningin ajuste
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® Lagerung bei Nichtgebrauch

Die Giirteltasche | 7 | dient als Aufbewahrungsbehdilter fir
das Produkt. Die Gisrteltasche schitzt das Produkt auch vor
Staub und Fremdkérpern.
Giirteltasche | 7 | verwenden: Fihren Sie lhren
Girtel durch die Schlaufe der Girteltasche. Passen
Sie die Position an, bis die Girteltasche bequem sitzt.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien,
die Sie iber die rilichen Recyclingstellen entsorgen kénnen.

N Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungs-
&)  materialien bei der Abfalltrennung, diese sind ge-
kennzeichnet mit Abkiirzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/
20-22: Papier und Pappe/80-98: Verbundstoffe.

o Maglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
ﬁn Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

R
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Das Produkt inkl. Zubehdr und die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten Herstel-
lerverantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, den abge-

bildeten Info-ri (Sortierinformation) folgend, fiir eine bessere
Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur fiir Frankreich.

DE/AT/CH

Le produit a été fabriqué selon des critéres de qualité
stricts et contrélé consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaillance, vous étes en droit de retourner ce
produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas
une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d'une garantie de 5 ans & compter
de sa date d’achat. La durée de garantie débute & la date
d’achat. Vevillez conserver le ticket de caisse original. Il
fera office de preuve d'achat.

Si un probléme matériel ou de fabrication devait survenir
dans 5 ans suivant la date d’achat de ce produit, nous as-
surons & notre discrétion la réparation ou le remplacement
du produit sans frais supplémentaires. La garantie prend fin
si le produit est endommagé suite & une utilisation inap-
propriée ou & un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication.
Cette garantie ne s'étend ni aux piéces du produit sou-
mises & une usure normale (p. ex. des piles) et qui, par
conséquent, peuvent étre considérées comme des piéces
d'usure, ni aux dommages sur des composants fragiles,
comme des inferrupteurs, des batteries ou des éléments
fabriqués en verre.

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de
garantie, vevillez respecter les indications suivantes :
Veuillez conserver le ficket de caisse et la référence du
produit (IAN 497981_2204) & titre de preuve d'achat
pour toute demande.
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Legenda pouzitych piktogrami

Bezpednostni upozornéni
Instrukce

Dalekohled 12 x 32

® Uvod

Blahopfejeme Vam ke koupi nového vyrobku.

Rozhodli jste se pro kvalitni vyrobek. Pfed prvnim

uvedenim do provozu se seznamte s vyrobkem.
K tomu si pozorné preététe nésledujici ndvod k obsluze a
bezpeénostni pokyny. PouZivejte vyrobek jen popsanym
zpdsobem a pouze pro uvedené oblasti pouziti. Uschovejte
si tento ndvod na bezpeéném misté. Viechny podklady
vydeite pfi preddni vyrobku i tfeti osobé.

Tento dalekohled je vhodny ke sledovani vzddlengisich
objektd, zvitat, stromd atd. a jejich pfiblizeni. Vyrobek je
uréen k pouZiti ve venkovnich prostorach. Vyrobek neni
uréen k vydéleéné &innosti.

1 dalekohled 12 x 32

1 hadfik na isténi

1 pouzdro na opasek
1 névod k obsluze

Zvétient: 12ndsobné

Zorné pole: az do ditky 84 m pfi
vzddlenosti 1000 m

Obijektiv: 32mm
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Sujete los prismdticos con ambas manos y mueva el
cuerpo de los prisméticos | 2 | de tal modo (ver fig. A)
que ambos campos de visién se superpongan para
formar una imagen grande y redondeada (ver fig. B).

Puede llevar los prismdticos con el collar [ 9] alrededor
de su cuello.

Ajuste el collar [9] presionando el cierre [10]y deslizando
el cierre hacia delante/atrds el cierre a lo largo del
collar [9].

@ Nota-Copas oculares
Las copas oculares estdn pensadas para personas que
lleven gafas y pueden plegarse hacia abajo (ver fig C).
Esto mejore el enfoque y la observacién y aumenta el
campo visual.

® Limpieza y cuidado

Nunca desmonte los prismdticos.

Para la limpieza de la lente del objetivo | 3 |y del ocu-
lar , utilice solamente el pafio para limpieza Izl que
se incluye o un pafio suave y sin hilos.

La limpieza de las superficies delicadas de las lentes
del objetivo | 3 |y el ocular | 8 | debe realizarse sin
presionar fuertemente.

En caso de que todavia queden restos de suciedad en
las lentes del objetivo [3] o el ocular [8], humedezca
el pafio con un poco de alcohol puro (alcohol de quemar).
Limpie el cuerpo de los prismdticos | 2 | con un pafio
seco y sin pelusas.
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® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorg-
faltig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprift.
Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen
den Verkéufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrénkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Un-
terlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das
Produkt von uns - nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantie verféllt, wenn das
Produkt beschédigt, nicht sachgemdf benutzt oder gewartet
wurde.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und
daher als VerschleiBteile angesehen werden kénnen oder
Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter,
Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

DE/AT/CH

Le numéro de référence de |'arficle est indiqué sur la plaque
d'identification, gravé sur la page de fitre de votre manuel
(en bas & gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face
arriére ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre
défaut, contactez en premier lieu le service aprés-vente
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées
ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit
considéré comme défectueux au service clientéle indiqué,
accompagné de la preuve d'achat (ticket de caisse) et
d’une description écrite du défaut avec mention de sa
date d’apparition.

Service aprés-vente France
Tél.: 0800904879
E-Mail : owim@lidl.fr

Service aprés-vente Belgique
Tél.: 080071011
Tél.: 80023970 (Luxembourg)
E-Mail : owim@lidl.be

FR/BE

Materidl optického skla:  BK-7, pIné vrstvené
Nastaveni blizkosti: od é6m

[6] Haditk na &isteni
Pouzdro na opasek
Okular

[9] Popruh na krk
Uzdavér

[1] Musle na oi
Téleso dalekohledu
Cotka objektivu
Korektor dioptri
Zaostiovaci krouzek

A Bezpecnostni upozornéni

N NEBEZPECi OHRO-

ZENi ZIVOTA A NEHODY MALYCH

I VETSICH DETI! Nenechaveite déti nikdy
bez dohledu s obalovym materidlem. Hrozi nebezpedi
udueni obalovym materidlem. Déti Easto podcefiuji
nebezpedi. Vyrobek vzdy chrafite pfed détmi.
Tento vyrobek neni hragka a nepatfi do détskych rukou.
Déti neumi rozpoznat nebezpedi vyplyvaijici ze zachd-
zeni s vyrobkem.

/A OPATRNE! NEBEZPECi POZARU! Nikdy nevysta-
vujte dalekohled pfimému slune&nimu zéfeni. Daveijte
pozor, abyste dalekohled skladovali pouze suchy a
zbaveny prachu.

Dbeijte na to, aby byl dalekohled ulozen pouze na
suchém a bezprasném misté.

Uchovdveijte dalekohled vzdy v dodaném pouzdre na
opasek [7].

Nevystavujte dalekohled teplotédm vy3&im nez 60 °C.
Nedivejte se integrovanymi éo&kami pfimo do slunce,
moze dojit k poranéni sitnice o¢il

Cz

® Almacenamiento mientras no
vaya a utilizar el producto

La rifionera | 7 | sirve como recipiente de almacenamiento
para el producto. La rifionera también protege el producto
del polvo y de cuerpos extrafios.
Utilizar la rifionera [7 ]: introduzca su cinturén a
través del lazo de la rifionera. Ajuste la posicién hasta
que la rifionera se ajuste cémodamente.

® Eliminacion

El embalaije estd compuesto por materiales no contaminantes
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.

N Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para
&)  laseparacién de residuos. Estd compuesto por
: abreviaturas (a) y nomeros (b) que significan
lo siguiente: 1-7: pldsticos/20-22: papel y

cartén/80-98: materiales compuestos.

o  Para obtener informacion sobre las posibilidades
@" de desecho del producto al final de su vida dtil,
acuda a la administracién de su comunidad o

ciudad.

R
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El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje
son reciclables y estdn sujetos a la responsabilidad extendida

del fabricante. Deséchelos por separado siguiendo la infor-
macién ilustrada de recogida selectiva para un mejor
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Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die
Artikelnummer (IAN 497981_2204) als Nachweis fir
den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild,
einer Gravur, auf dem Titelblatt lhrer Bedienungsanleitung
(unten links) oder als Aufkleber auf der Riick- oder Unter-
seite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten,
kontaktieren Sie zunéichst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter
Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,
fir Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
Ubersenden.

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel. 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@ Service Schweiz

Tel.: 0800562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Veiligheidsinstructies
Instructies

Verrekijker 12 x 32

® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw

nieuwe product. U hebt voor een hoogwaardig

product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruik-
name vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig
de volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften.
Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de
aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiks-
aanwijzing op een veilige plek. Geef, wanneer u het product
doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

Deze verrekijker is geschikt voor het op grotere afstand
observeren van objecten, dieren, bomen enz. Het product
is geschikt voor beschermd gebruik in de openlucht. Het
product is niet bestemd voor commercieel gebruik.

1 riemtas
1 gebruiksaanwijzing

1 verrekijker 12 x 32
1 schoonmaakdoekje

12-voudig
max. breedte 84 m op een
afstand van 1000 m

Vergroting:
Gezichtsveld:

NL/BE

Nepouzivejte dalekohled za silného dedt&. Dalekohled
by se mohl poskodit.

® Uvedeni do provozu

Zavfete pravé oko.
Zaostfujte obraz otdéenim zaostfovaciho krouzku
tak, aby byl obraz pro levé oko jasny a ostry.

Oteviete pravé oko a zaviete levé.

Otéeeite korektorem dioptrit [4], dokud neuvidite ob-
jekt jasné a ostfe. Zapamatujte si toto nastaveni i pro
pozd&j3i sledovdni.

+ Zaostteni na blizsi objekt

- Zaostteni na vzdélen&si objekt

0 Bez Gpravy

Drzte dalekohled ob&ma rukama a pohybuite t&lesem
dalekohledu | 2 [ tak (viz obr. A), aby se obé jednotliva
zornd pole prekryla do jednoho velkého kulatého ob-
razu (viz obr. B).

Dalekohled mdZete nosit kolem krku zavé3eny na
popruhu na krk [9].

Nastavte si popruh na krk [9] zatlagenim uzévéru
a utahovanim/povolovanim uzévéru podél popruhu

na krk[9]

Cz

tratamiento de los residuos. El logotipo Triman se aplica
solo para Francia.

® Garantia

El producto ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo
exigentes normas de calidad y ha sido probado antes de
su entrega. En caso de defecto del producto, usted tiene
derechos legales frente al vendedor del mismo. Nuestra
garantia (abajo indicada) no supone una restriccion de
dichos derechos legales.

Este producto dispone de una garantia de 5 afios desde la
fecha de compra. El plazo de garantia comienza a partir
de la fecha de compra. Por favor, conserve adecuadamente
el justificante de compra original. Este documento se requerird
como prueba de que se realizé la compra.

Si en el plazo de 5 afios a partir de la fecha de compra
se produce un fallo de material o fabricacién en este pro-
ducto, repararemos el producto o lo sustituiremos gratuita-
mente por un producto nuevo (segin nuestra eleccidn). La
garantia quedard anulada si el producto resulta dafiado
o es utilizado o mantenido de forma inadecuada.

La garantia cubre defectos de materiales o de fabricacién.
Esta garantia no cubre aquellos componentes del producto
sometidos a un desgaste normal y que, por ello, puedan
considerarse piezas de desgaste (por ej. las pilas). Tam-
poco cubre dafios de componentes fragiles como, por
ejemplo, los inferruptores, baterias y piezas de cristal.
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List of pictograms used

Safety information
Instructions for use

12x32 Binoculars

® Introduction

We congratulate you on the purchase of your

new product. You have chosen a high quality

product. Familiarise yourself with the product
before using it for the first time. In addition, please carefully
refer to the operating instructions and the safety advice be-
low. Only use the product as instructed and only for the
indicated field of application. Keep these instructions in a
safe place. If you pass the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the documentation with

This product is intended for the observation of distant ob-
jects, animals, trees etc. as magnified images. The product
is suitable for protected use in the open air. The product is
not intended for commercial use.

1 Binoculars 12 x 32
1 Cleaning cloth

1 Belt pouch
1 Instruction manual

Magpnification: 12x
Field of view: up to 84 m wide at 1000 m
distance
GB/IE
Lens: 32mm

Optisch glasmateriaal:  BK-7, volledig gecoat
Close-upinstelling: vanaf 6m

Oogschelpen
Body
Objectieflens
Dioptrie-instelling
Draaiwiel voor

scherpstelling

[6] Schoonmaakdoekje
Riemtas

Oculair
[9] Halsband

Sluiting

A Veiligheidsinstructies

VAAR EN KANS OP ONGEVALLEN

VOOR KLEUTERS EN KINDEREN!
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het
verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar
door het verpakkingsmateriaal. Kinderen onderschatten
vaak de gevaren. Houd kinderen altijd vit de buurt van
het product.
Dit product is geen speelgoed, het hoort niet thuis in
kinderhanden. Kinderen zijn zich niet bewust van de
gevaren die tiidens het gebruik van het apparaat kunnen
ontstaan.

/A PAS OP! BRANDGEVAAR! Stel de verrekijker niet
bloot aan direct zonlicht. Zorg ervoor dat uw verrekijker
alleen droog en stofvrij wordt bewaard.

Zorg ervoor dat uw verrekijker alleen droog en stofvrij
wordt bewaard.

\T I B WLV 5 [N\ [e]] LEVENSGE-
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® Upozornéni - musle na oéi
Musle na o&i jsou navrzeny i pro uZivatele bryli a je
mozné je sklopit (viz obr. C). Tim zlepsite zaostieni a
pozorovdni a zvéfiite zorné pole.

® C(Cisténi a osetfovani

Dalekohled nikdy nerozebirejte.

K &isténi Cocky objekfivu | 3 | a okuldru | 8 | pouzivejte
pouze dodany hadfik na &isténi [ 6 | nebo makkou utérku
bez vlgken.

Pri &isténi choulostivého povrchu Eocky objektivu
a okuldru | 8 | nevyvijejte nadmérny tlak.

Pokud jsou na &o&kdach objektivu | 3 | nebo na okuléru
zbytky negistoty, zvlhéete hadfik trochou &istého
alkoholu (lihu).

Cistéte t&leso dalekohledu [ 2] suchou utérkou, kterd
nepousti vidkna.

s s

® Skladovani pFi nepouzivani

Pouzdro na opasek | 7 | slouzi k uloZeni vyrobku. Pouzdro

na opasek chrani vyrobek pied prachem a cizimi t&lesy.
Pouiiti pouzdra na opasek [7 ]: proviéknte
opasek poutky az ke sponé opasku. Upravte polohu
tak, aby vam pouzdro na opasek pohodIné padlo.

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materidld, které mizete
zlikvidovat prostednictvim mistnich sbéren recyklovatel-
nych materidld.

Cz

Para garantizar una répida tramitacién de su consultq,
tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo
y el nimero de articulo (IAN 497981_2204) como justifi-
cante de compra.

Encontrard el ndmero de articulo en una inscripcién de

la placa indentificativa, en la portada de las instrucciones
(abajo a la izquierda) o en una pegatina en la parte pos-
terior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algin defecto, péngase
primero en contacto con el departamento de asistencia
indicado, ya sea por teléfono o correo electrénico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo
adjuntando el recibo de compra (ticket de compra) e indi-
cando dénde estd y cudndo ha ocurrido el fallo a la direc-
cién de asistencia que le indicamos.

(&> Asistencia en Espaiia
Tel.: 900984948
E-Mail: owim@lidl.es

ES

Lens: 32mm
Optical glass material:  BK-7, fully coated

Close range tuning: from 6m

Eyecups [6] Cleaning cloth
Binocular body Belt pouch
Objective lens Ocular lens
Dioptre vision adjuster  [9] Neck cord

Central focusing wheel Stopper

A Safety instructions

ﬁ% N ZXIYIYI] DANGER OF LOSS

OF LIFE OR ACCIDENT TO INFANTS
AND CHILDREN! Never leave children
unsupervised with the packaging materials. Packaging
materials present a suffocation hazard. Children often
underestimate danger. Always keep the product out
of reach of children.
This product is not a toy and must be kept out of the
reach of children. Children are not aware of dangers
which may arise when using the product.
A\ CAUTION! FIRE HAZARD! Never place the
binoculars directly in the sun.
Please make sure that your binoculars are kept in a
dry and dustfree place.
Always keep the binoculars in the belt pouch
provided.
Do not subject your binoculars to temperatures greater

than 60°C.

GB/IE

Bewaar uw verrekijker altijd in de bijgeleverde
riemtas .

Stel de verrekijker niet bloot aan temperaturen boven
de 60 °C.

Kijk nooit door de ingebouwde lenzen direct in de
zon, hierdoor kan uw netvlies beschadigd raken!
Gebruik de verrekijker niet als het hard regent. De
verrekijker kan dan beschadigd raken.

® Ingebruikname

Sluit het rechter oog.

Stel het beeld nu met behulp van het draaiwiel [5] zo-
danig in dat het beeld voor het linker oog duidelijk en
scherp is.

Open het rechter oog en sluit het linker oog.

Draai aan de dioptrie-instelling | 4 | totdat u het object
duidelijk en scherp kunt zien. Onthoud deze instelling
voor latere observaties.

+ Scherpte instellen op een object dichtbij

- Scherpte instellen op een object verder weg

0] Geen aanpassing

Houd de verrekijker met beide handen vast en beweeg
de body| 2 | zo (zie afb. A) dat de beide afzonderlijke
beelden tot één groot, cirkelvormig beeld worden (zie

afb. B).
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N Pfi tfidéni odpadu se fidte podle oznadeni oba-
&)  lovych materidld zkratkami (a) a &isly (b), s
ndsledujicim vyznamem: 1-7: umélé hmoty/

20-22: papir a lepenka/80-98: slozené latky.

5w O moznostech likvidace vyslouzilych zafizeni
%" se informujte u sprévy vasi obce nebo mésta.

& o8
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Vyrobek vé. pfisludenstvi a obalové materidly jsou recyklova-
telné a podléhaiji roz3ifené odpovédnosti vyrobce. Likvidujte
je oddé&len& podle ilustrovanych Info-ri (informace o fridéni),
abyste mohli Iépe naklddat s odpady. Logo Triman plati jen
pro Francii.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben s nejvyssi peélivosti podle pfisnych
kvalitativnich smérnic a pfed odesldnim prosel vystupni
kontrolou. V piipadé zavad mate moznost uplatnéni z&-
konnych prév viéi prodejci. Vase prava ze zdkona nejsou
omezena nasi nize uvedenou zdrukou.

Na tento artikl plati 5 zdruka od data zakoupeni. Zaruéni
Ihita zagind od data zakoupeni. Uschovejte si dobfe ori-

gindl pokladni stvrzenky. Tuto stvrzenku budete potiebovat

jako doklad o zakoupeni.

Pokud se do 5 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vy-

skytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek Vém - dle
naseho rozhodnuti - bezplaié opravime nebo vyménime.

Ccz

De anvendte piktogrammers legende

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Kikkert 12 x 32

® Indledning

Hierteligt fillykke med kebet af deres nye produkt.

Du har besluttet dig for et produkt af hej kvalitet.

Ger Dem fortrolig med apparatet inden farste
ibrugtagning. Lees derfor den efterfalgende brugsvejledning
og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun produktet
som beskrevet og kun til de angivne anvendelsesomréder.
Opbevar denne vejlledning pé et sikkert sted. Hvis De giver
produktet videre il andre, skal alle dokumenter falge med.

Denne kikkert er egnet il forstarret observation af objekter,
dyr, traeer osv. der er langt vaek. Produktet er egnet il be-
skyttet brug udenders. Produktet er ikke beregnet til kom-

merciel anvendelse.

1 beeltetaske
1 betjeningsvejledning

1 kikkert 12 x 32
1 rengeringsklud

Forstarrelse: 12x

Synsfelt: Op til 84 meters bredde ved en
afstand p& 1000 meter

Objektiv: 32mm

DK

Never look through the inbuilt lenses directly into the
sun, as this could damage the refina of the eye.

Do not use the binoculars in heavy rain. Otherwise the
binoculars could be damaged.

® Preparing for use

Close your right eye.
Adjust the view by turning the central focusing wheel
so that the view for the left eye is sharp and clear.

Open your right eye and close your left eye.
Turn the dioptre vision adjuster | 4 | until the object is
sharp and clear. Retain this position for later use.

+ Focus on a closer object

- Focus on a more distant object

0 No adjustment

Hold your binoculars with both hands and move the
binocular body | 2 | (see fig. A) until the two circles

are superimposed to form one full circle (see fig. B).

You may wear the binoculars around your neck by
the neck cord [9],

Adijust the neck cord [9] by pressing and sliding the
stopper [10] up or down on the neck cord [9].

GB/IE

U kunt de verrekijker met de halsband [9] om uw hals
dragen.
Verstel de halsband [9] door de sluiting [10] in te druk-
ken en de sluiting langs de halsband [9] te schuiven/
trekken.

(® Opmerking - oogschelpen
De oogschelpen zijn voor brildragers ontworpen en
kunnen omlaag worden geklapt (zie afb C). Dit ver-
betert het focusseren en observeren en vergroot het
gezichtsveld.

® Reiniging en onderhoud

Haal uw verrekijker nooit uit elkaar.

Gebruik voor het schoonmaken van de objectieflens
en het oculair [ 8] alleen het meegeleverde schoonmaak-
doekje [6] of een zachte, garenloze doek.

Het schoonmaken van de kwetsbare oppervlakken
van de objectieflenzen | 3 | en het oculair | 8 | dient
zonder te veel druk te geschieden.

Bevochtig het doekje met een beetje alcohol (spiritus)
als er nog vuilresten op de objectieflenzen | 3 | of het
oculair| 8 | blijven zitten.

Reinig de body | 2 | van de verrekijker met een droge,
pluisvrije doek.

® Opslag bij niet-gebruik

De riemtas | 7 | is bedoeld om het product in op te bergen.
De riemtas beschermt het product ook tegen stof en
vreemde voorwerpen.

NL/BE

Tato zdruka zanikd, jestlize se vyrobek poskodi, neodborné
pouzil nebo neobdrzel pravidelnou Gdrzbu.

Zéruka plati na vady materidlu a vyrobni vady. Tato z4-
ruka se nevztahuje na dily vyrobku podléhaijici opotfebeni
(napF. na baterie), dale na poskozeni kiehkych, choulosti-
vych dild, napF. vypinadd, akumulétord nebo dil zhotove-
nych ze skla.

Pro zaijisténi rychlého zpracovani Vaieho pfipadu se fidte
ndsledujicimi pokyny:

Pro viechny poZzadavky si pfipravte pokladni stvrzenku

a &islo artiklu (IAN 497981_2204) jako doklad

o zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém titku, gravure, titulni strdnce
ndvodu (vlevo dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni
strané.

V pfipadé poruch funkce nebo jinych zdvad nejdfive kon-
taktujte, telefonicky nebo e-mailem, v nésledujicim textu
uvedené servisni oddélen.

Vyrobek registrovany jako vadny potom miZete s pfiloze-
nym dokladem o zakoupeni (pokladni stvrzenkou) a Gdaiji k
zévadé a kdy k ni doslo, bezplatné zaslat na adresu servisu,
kterd Vam byla sdé&lena.

(@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz

Ccz

Optisk glasmateriale: BK-7, fuld-coated

Naerindstilling: Fra 6 meter

Djestykker
Kikkerthus
Obijektivlinse Okular
Diopterjustering [9] Halsband
Centralfokuseringsskrue Lukkemekanisme

[6] Rengeringsklud
Baeltetaske

A Sikkerhedshenvisninger

FARE FOR SMABQRN OG BQRN!

Lad aldrig bgrn vaere uden opsyn med em-
ballagen. Der er fare for kvaelning gennem emballagen.
Bern undervurderer ofte farerne. Hold altid bern pa
afstand af produktet.
Dette produkt er ikke legetaj og ma ikke bruges aof bern.
Barn kan ikke registrere farerne, som opstér ved brug
af produktet.

/\ FORSIGTIG! BRANDFARE! Udsaet aldrig kikkerten
for direkte sollys. Serg for at kikkerten kun opbevares
tert og stevfrit.

Serg for, at din kikkert kun opbevares tert og stevfrit.
Opbevar altid din kikkert i den medfelgende beelteta-
ske [7]

Udsaet ikke kikkerten for temperaturer over 60 °C.

Kig aldrig igennem de indbyggede linser direkte ind i
solen, da nethinden kan tage skadel!

Brug ikke kikkerten i kraftig regnvejr. Ellers kan kikkerten
blive beskadiget.

\T N EDYZXLEET LIVS- OG ULYKKES-
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@ Note- Eyecups
The eyecups - designed for people who wear glasses - can
be folded down (see fig. C). This improves focusing,
viewing and increases the field of view.

® Cleaning and care

Never take your binoculars apart for cleaning.

Use the cleaning cloth [6] provided or a soft cloth
without threads to clean the lenses [3], [8].

Do not press hard when cleaning the delicate surface
of the lenses [3] [8],

If the lenses are still dirty, dampen the cloth

with a little clear alcohol (methylated spirit).

Clean the binocular body | 2 | with a dry, lintfree cloth.

@ Storage during periods of non-use

The belt pouch | 7 | functions as a storage container for
the product. The belt pouch also protects the product from
dust and foreign objects.
Using the belt pouch [7]: Pass your belt through
the loop of the belt pouch. Adjust the position until the
belt pouch fits comfortably.

® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials,
which you may dispose of at local recycling facilities.

N Observe the marking of the packaging materials
&)  for waste separation, which are marked with
@ abbreviations (a) and numbers (b) with following

GB/IE

Riemtas | 7 | gebruiken: steek uw riem door de
lus van de riemtas. Pas de positie aan tot de riemtas
comfortabel zit.

® Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

N Neem de aanduiding van de verpakkingsmate-
&)  rialen voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn
: gemarkeerd met de afkortingen (a) en een cij-
fers (b) met de volgende betekenis: 1-7: kunst-
stoffen/20-22: papier en vezelplaten/80-98:

composietmaterialen.

o Informatie over de mogelijkheden om het vitge-
= . . ..
%" diende product na gebruik te verwijderen, ver-

strekt uw gemeentelijke overheid.

& o8
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Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkings-
materialen kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-ri
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

NL/BE

Legenda pouzitych piktogramov

Bezpeclnostné upozornenia
Manipulagné pokyny

Dalekohl'ad 12 x 32

® Uvod

BlahoZeldme Vam ku kipe Vé3ho nového vyrobku.

Kdpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny produkt.

Pred prvym uvedenim do prevédzky sa oboz-
ndmte s vyrobkom. Za tymto G&elom si pozorne preéitajte
nasledujici ndvod na obsluhu a bezpednostné pokyny.
Vyrobok pouzivajte iba v stlade s popisom a v uvedenych
oblastiach pouzivania. Tento nédvod uschovajte na bezpecnom
mieste. Ak vyrobok odovzdate dal3ej osobe, prilozte k nemu
aj v3etky podklady.

Tento dalekohlad je vhodny na zvé&sené pozorovanie vzdio-
lenych objektov, zvierat, stromoyv, atd. Vyrobok je vhodny
na chrdnené pouzitie na volnom priestranstve. Vyrobok nie
je uréeny na komeréné Gcely.

1 dalekohlad 12 x 32

1 handri¢ka na Eistenie

1 puzdro na opasok
1 ndvod na obsluhu

12-nédsobné
az do sirky 84 m pri
vzdialenosti 1000 m

Zvacsenie:
Zorné pole:

SK

@ Ibrugtagning

Luk hgjre gje.
Indstil nu billedet ved at dreje centralfokuseringsskruen
indtil billedet bliver klart og skarpt for venstre gje.

Aben hgire gje og luk venstre gje.
Drej pé diopterjusteringen [4], indtil du ser objektet klart
og skarpt. Husk denne indstilling til senere iagttagelser.

+ Indstil billedskarpheden pé& et objekt der er
teettere pd

B Indstil billedskarpheden pé& et objekt der er
leengere vaek

0 Ingen tilpasning

Hold kikkerten med begge haender, og bevaeg kikkert-
huset | 2 | p& en sédan méde (se afbildning A), at de
to individuelle synsfelter overlapper hinanden for at
danne et stort, cirkulzert billede (se afbildning B).

Du kan beere kikkerten rundt om din hals ved hjzelp of

halsbandet [9]

Indstil halsb&ndet @: idet du trykker p& lukkemekanis-
men |10] og traekker/skubber lukkemekanismen langs
halsbéndet [9]

DK

meaning: 1-7: plastics/20-22: paper and
fibreboard/80-98: composite materials.

Y Contact your local refuse disposal authority for
@g" more details of how to dispose of your worn-out

product.

2 Y. " =

“ /6
The product incl. accessories and packaging materials are
recyclable and are subject to extended producer responsi-
bility. Dispose them separately, following the illustrated Info-

tri (sorting information), for better waste treatment. The
Triman logo is valid in France only.

® Warranty

The product has been manufactured o strict quality guide-
lines and meticulously examined before delivery. In the
event of product defects you have legal rights against the
retailer of this product. Your legal rights are not limited in
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years from the date of pur-
chase. The warranty period begins on the date of purchase.
Please keep the original sales receipt in a safe location.
This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any fault in materials or manu-
facture within 5 years from the date of purchase, we will re-
pair or replace it - at our choice - free of charge to you.

GB/IE

® Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvul-
dig geproduceerd en voor levering grondig getest. In geval
van schade aan het product kunt u rechtmatig beroep doen
op de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten

worden door onze hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 5 jaar garantie vanaf aankoop-
datum. De garantieperiode start op de dag van aankoop.
Bewaar de originele kassabon alstublieft. Dit document is
nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 5 jaar na de aankoopdatum van dit product
een materiaal- of productiefout optreedt, dan wordt het product
door ons - naar onze keuze - gratis voor u gerepareerd

of vervangen. Deze garantie komt te vervallen als het product
beschadigd wordt, niet correct gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze
garantie is niet van toepassing op productonderdelen, die
onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan
slitage onderhevige onderdelen gelden (bijv. batterijen) of
voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals bijv.
schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen, die gemaakt
zijn van glas.
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Obijektiv: 32mm
Materidl optického skla:  BK-7, plne vrstivené
Nastavenie blizkosti: od 6m

E Handricka na ¢istenie
Puzdro na opasok
Okulér

[9] Snirka na krk
Uzdver

|I| Ocné musle

Telo dalekohladu
Sosovka objektivy
Nastavenie dioptri
Stredny prevod pre

nastavenie ostrosti

A Bezpecnostné upozornenia

N NEBEZPECENSTVO

OHROZENIA ZIVOTA A NEBEZPE-

CENSTVO NEHODY PRE MALE A
STARSIE DETI! Nikdy nenechévaite defi bez dozoru
s obalovym materidlom. Existuje nebezpeéenstvo za-
dusenia obalovym materidlom. Deti Easto podcefiujd
nebezpecensiva. Drzte deti vzdy v bezpednej vzdiale-
nosti od vyrobku.
Tento vyrobok nie je na hranie, nepatri do rik defom.
Deti nedokdZu rozoznat nebezpedenstvd, ktoré vznikajo
pri manipuldcii s vyrobkom.

/A OPATRNE! NEBEZPECENSTVO POZIARU! Nikdy
nevystavujte dalekohlad priamemu slnegnému Ziareniu.
Dbaite na to, aby ste dalekohlad skladovali len v suchom
a bezpradnom stave.

Dbaite na to, aby ste dalekohlad skladovali len v
suchom a bezprainom stave.

SK

(® Bemaerk - Gjenstykker
Qijenstykkerne er designet il brillebrugere og kan foldes
ned (se afbildning C). Dette forbedrer fokuseringen og
iagttagelsen og ger synsfeltet starre.

® Rengoring og pleje

Kikkerten mé& aldrig skilles ad.

Brug fil renggringen af objektivlinsen | 3 | og okularet
kun den vedlagte rengeringsklud [6] eller en blad,
fnugfri klud.

Renggringen aof de falsomme overflader af oblejktivlin-
serne | 3 | og okularet | 8 | ber udferes uden for stor tryk.
Hvis der stadig er snavs pé& objektivlinserne | 3 | eller
p& okularet [8], kan du fugte kluden med en smule
ren alkohol (spiritus).

Renger kikkerthuset | 2 | med en ter, fnugfri klud.

® Opbevaring ved ikke-brug

Beeltetasken | 7 | er en opbevaringsbeholder for produktet.
Baeltetasken beskytter produktet mod stev og fremmedle-
gemer.
Brugen af baltetasken Fer dit beelte gennem
baeltestroppen af baeltetasken. Juster positionen indtil
beeltetasken sidder godt.

® Bortskaffelse

Indpakningen bestar af miljgvenlige materialer, som De
kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

DK



N Bemaerk forpakningsmaterialernes maerkning fil
&)  offaldssorteringen, disse er meerket med forkor-
telser (a) og numre (b) med felgende betydning:
1-7: kunststoffer/20-22: papir og pap/
80-98: kompositmaterialer.

Y De far oplyst muligheder il bortskaffelse of det
@n udtiente produkt hos deres lokale myndigheder
eller bystyre.

@58

“ 78

Produktet og filbeharet og emballagematerialer kan genbruges
og er underlagt udvidet producentansvar. De skal bortskaffes
separat. Falg de viste maerkater med sorteringsoplysninger,
s& de bortskaffes p& en bedre méde. Triman-logoet gaelder
kun for Frankrig.

® Garanti

Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste
kvalitetskrav og kontrolleret grundigt inden levering. Hvis
der forekommer mangler ved dette produkt, s& har de juri-
diske rettigheder over for saelgeren aof dette produkt. Disse
juridiske rettigheder indskraenkes ikke of vores garanti, der
beskrives i det falgende.

De fér 5 ars garanti fra kebsdatoen pa dette produkt.
Garantifristen begynder med kebsdatoen. Opbevar den
originale kassebon pd et sikkert sted. Denne kassebon
behaves som dokumentation for kebet.

DK

mellékelésével dijmentesen postézhatia az Onnel kézslt
szervizcimre.

(HU Szerviz Magyarorszag
Tel.. 0680021536

E-mail: owim@lidl.hu

HU

Legenda pictogramelor utilizate

Indicatii de siguranta
Indicatii de utilizare

Binoclu 12 x 32

® Introducere

voastrd produs. Afi ales un produs de inaltd calitate.

Inainte de prima punere in functiune informati-vé
cu privire la produs. Pentru aceasta cititi cu atentie urmétorul
manual de utilizare si indicatiile de sigurantd. Utilizati acest
produs numai conform descrierii si instrucfiunilor de ufilizare.
Pastrafi aceastd instructiune intr-un loc sigur. in caz cg, dati
produsul mai departe la terfi, inménati de asemenea si
documentatia acestuia.

@ Va felicitam pentru achizitionarea noului dumnea-

Acest binoclu este adecvat pentru observarea méritd a
obiectelor indepartate, animalelor, pomilor, etc. Acest pro-
dus este adecvat numai pentru utilizarea protejatd in aer
liber. Produsul nu este destinat pentru utilizare in scopuri
comerciale.

1 Binoclu 12 x 32

1 Lavetd pentru curdfare

1 Borsetd
1 Manual de utilizare

RO

Bbvnrapus

Ten.: 008001184975
E-merin: owim@lidl.bg
IAN 497981_2204

Mons, o6bpHeTe BHMMAHME, Ye CIEOBALMST AOpec He e
anpec Ha cepeusa. [TupBo ce cBLPXKETE C rOpPenocoUeHus
CepBM3EH LIEHTLP.

OBUM Im6X & Ko.KT
LLndrcbeprwpace 1
74167 Hekapcynm
FTEPMAHMA

*Karo ¢pusmuecko nuue - notpebuten, HE3ABUCHMO OT Ha-
cTosLLaTA ThProBeka rapaHums, Bue ce nonssare ot npa-
BATA HA 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPEAOCTABEHA OT 3QKOHA
30 NPEAOCTaBAHE HA UMPPOBO CbABLPXKAHME U LMPPOBM
ycnym u 3a npoaax6ara Ha croku/3MLUCLYNC/.
Mo-cneumanto Bue nmarte npaso npu HecbotseTCTBME
Ha cToKATa [a 6bAe U3BLPLLEH PEMOHT MK 3aMSIHA NO
Baw usbop, ocseH ako ToBA € HEBBLIMOXHO MM € CBBP-
30HO C HEMPOMOPLMOHANHO FONIEMM PA3XOOM 30 NPOAa-
Baua. Bue Mmare npaeo Ha NPOMOPLMOHANHO HAOMANABAHE
HO LIeHaTA MM HO PA3BANSHE HA LOTOBOPA MPM HANMUMe
Ha ycnosumsta Ha un. 33, an. 3 ot 3MUCLYTIC. Ycnosusara
M CPOKOBETE HA 30KOHOBATA FAPAHLMS CA PErNAMEHTH-
panu B rnasa tpeta, pasgen Il v il v 8 rasa yetsbpTa

Ha 3MUCLYNC

BG

Hvis der inden for 5 &r fra kebsdatoen of for dette produkt
opstdr en materiale- eller fabrikationsfejl, bliver produktet
repareret eller erstattet - efter vores valg - af os uden om-
kostninger for dem. Garantien bortfalder, hvis produktet
bliver beskadiget eller ikke anvendes eller vedligeholdes
korrekt.

Garantien geelder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne
garanti daekker ikke produkidele, som er udsat for normalt
slid og derfor kan betragtes som normale sliddele (f.eks.
batterier) eller ved skader p& skrebelige dele; f.eks. kon-
takter, akkumulatorer som er fremstillet of glas.

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling of deres
forespergsel, bedes De falge felgende anvisninger:

Opbevar kassebon og arfikelnummer (IAN 497981_2204)
som kebsdokumentation, s& disse kan fremlaegges pé fore-
spargsel. Artikelnumrene er angivet pa typeskiltet, ved en
indgravering, pé forsiden af vejledningen (nederst til ven-
stre) eller p& et maerkat p& bag- eller undersiden. Hvis der
forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De ferst
kontakte nedenstdende serviceafdeling telefonisk eller via
e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter
sende portofrit til den meddelte serviceadresse ved vedlaeg-
gelse af kebsbeviset (kassebon) og angivelsen aof, hvori
manglen bestdr, og hvornér den er opstdet.

DK

Legenda uporabljenih piktogramov

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Daljnogled 12x32

® Uvod

Iskrene Eestitke ob nakupu vadega novega izdelka.

Odloéili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo

uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen
pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in varostne
napotke. |zdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in
samo za navedena podroja uporabe. To navodilo hranite
na varnem mestu. V primeru izroditve izdelka tretjim, jim
predaite tudi vso dokumentacijo.

Ta daljnogled je primeren za opazovanje poveéanih odda-
lienih predmetov, Zivali, dreves itn. Ta izdelek je primeren
za za¥giteno uporabo na prostem. Izdelek ni predviden za
poslovno uporabo.

1 daljnogled 12 x 32
1 &istilna krpa

1 torbica za pas
1 navodilo za uporabo

Povecava: 12krat
Zorno polje: do 84 m Sirine pri 1000m oddaljenosti
Obijektiv: 32 mm
Opti¢no steklo: BK-7, kalieno
N
Mérire: de 12 ori
Cémp vizual: pénd la 84 m lafime la o distantd
de 1000m
Obiectiv: 32mm
Sticl& opticé: BK-7, tratatd antireflex

Vedere de aproape: dela é6m

IIl Vizoare El Lavetd pentru curdtare
Corp binoclu Borsetd

Lentila obiectivului Ocular

Reglare dioptrie IEI Banda pentru gét
Rotitd centrald pentru Sistem de inchidere

reglarea claritdtii

A Indicatii de siguranta
A PERICOL DE

MOARTE SI DE ACCIDENTARE PEN-
TRU NOU NASCUTI $I COPII! Ny lsafi
niciodatd copii nesupravegheati in apropierea materi-
alului de ambalaj. Exista pericol de asfixiere datoritd
materialului de ambalaj. Copiii subapreciaza deseori
pericolele. Tinefi copiii infotdeauna la depértare de
produs.
Acest produs nu este o jucdrie si nu trebuie sa ajungd
in mainile copiilor. Copiii nu pot recunoaste pericolele
cauzate de utilizarea produsului.
A PRECAUTIE! PERICOL DE INCENDIU! Nu expunefi
niciodatd binoclul la acfiunea directd a razelor solare.

RO

3a na ce rapaHtMpa 6bp3o obpabotsare Ha Bawara
305BKQ, CNEABAMTE YKA3AHMATA NO-Qony:

Mons, npu BCUUKM 3aNMTBAHKS OPBXTE HA PA3NONOXe-
Hue kacosus GoH M Homepa Ha aptukyna (IAN
497981_2204) kato nokasarencrso 3a nokynkara.
HomepsT Ha aptHkyna e nocoueH BbpXy TMnosara Tabenka,
rPABOPA, TUTYNHATA CTPaHKLA Ha Bawero prkosoacteo
(nony BnsBo) MAK BBPXY CTMKEPA OT 30AHATA MAKM AONHATA
CTPaHA Ha ypenaa.

IMpy BB3HMKHANM GYHKLMOHANHM AedeKTH Unu ApYTH Mno-
BPEMM, MbPBO CE CBBPXKETE MO TENEdOHA UM MO eNeKTPOH-
HATA MOLLA C MOCOYEHMS MO-[ONY CEPBMS3.

MpoayKTLT, KOMTO € PETUCTPUPAH KATo nedekTeH, MoXeTe
04 M3NpatuTe cnen T0Ba 6e3 NOLEHCKM PA3XOAM HA Mo-
couetms Bu cepsus, kato npunoxure 0OKyMEHT 3a 3aKy-
NyBaHeTo (kacoB BOH) M OnNMCaHKE, B KAKBO CE CbCTOM
NOBPENATA W KOTA € Bb3HMKHANG.

Cepeus bvnrapus
Tenegon: 008001184975
owim@lidl.bg

E-menn:

BG

Service Danmark
Tel.: 80253972
E-Mail: owim@lidl.dk

DK

Nastavitev blizine: od 6 m

[1] Ocesni skoljki [¢] Cistilna krpa
Telo dalinogleda Torbica za pas
Le&a objektiva Okular
Priprava za nastavljanje |9 ] Ovratni trak

dioptrije Zapiralo
Sredinsko kolesce za

nastavitev ostrine

A Varnostni napotki
ﬂ (o] i{ey{e]:{|Xe}] SMRTNA NEVAR-

NOST IN NEVARNOST NESREC ZA
MALCKE IN OTROKE! Otrok z emba-

laZnim materialom nikoli ne puséajte brez nadzora.

Obstaja nevarnost zadusitve z embalaznim materialom.
Otroci pogosto podcenjujejo nevarnosti. Otrokom nikoli
ne dovolite zadrzevanja v bliZini izdelka.

Izdelek ni igraéa in ne sodi v otroske roke. Otroci niso
zmozni prepoznati nevarnosti, ki nastanejo pri rokova-
nju z napravo.

/A PREVIDNO! NEVARNOST POZARA! Daljno-
gleda nikoli ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu
sevanju. Poskrbite, da boste svoj dalinogled shranili
samo na suhem in nepradnem mestu.

Poskrbite, da boste svoj daljnogled shranili samo na
suhem in neprasnem mestu.

Daljnogled vedno shranite v prilozeno torbico za pas[ 7]
Dalinogleda ne izpostavljajte temperaturam nad 60 °C.

N

Asigurafi-vd c& binoclul dumneavoastrd este depozitat
intr-un loc uscat si fard praf.

Asigurafivd c& binoclul dumneavoastrd este depozitat
intr-un loc uscat si fard praf.

Depozitati binoclul dumneavoastrd intotdeauna in
borseta | 7 | livratd.

Nu expuneti binoclul la temperaturi de peste 60 °C.
Nu priviti niciodatd prin lentilele incorporate direct in
soare, deoarece membrana ochiului poate fi lezatd!
Nu folosifi binoclul pe ploaie puternicd. in caz con-
trar, binoclul s-ar putea deteriora.

® Punerea in functiune

inchidefi ochiul drept.

Reglati acum imaginea prin rotirea rofifei din mijloc
asffel incdt imaginea pentru ochiul stéing s& devind mai
clar& si mai precisa.

Deschidefi ochiul drept si inchidefi ochiul sténg.

Rofiti reglarea pentru dioptire [4], pand cand obiectul
se poate vedea clar si exact. Marcafi aceastd setare
pentru observatii ulterioare.

+ | Reglati claritatea imaginii pe un obiect din apropiere

— | Reglati claritatea imaginii pe un obiect indepartat

0 | Nicio reglare

RO

YmOpvNHa TWV XPNOIHOTIOIOUHEVWY
ESIKOVOYPAPHATWV

Yrobeieig aopdheiag
Obnyieg xeipiopou

Kiahia 12 x 32

® Eicaywyn)

2aG OUYXaipOUHE YId TNV ayopd TOU VEOU 0ag
;@ mpoiodvrog. Emié€are éva mpoidv uynhov mpo-

Siaypadav. Mpiv and Ty mpam Bon oe Aeroupyia
eéoikeiwBeite pe To Tpoidv. Na To okomd autd SiaPdote
TIPOCEKTIKA TIG TTapakaTw odnyieg xpriong kai umodeiéeig
aopaieiag. XpnoIpoTolEiTe To TIPOidV Hovo OTwG Tieplypaderal
Kal yia Toug avadepopevoug Topeig epappoyng. Quraére
autég TG 0dnyieg ot évav aodarr xopo. Mapaddhote dha
Ta tyypada katd ) peraPifaocn Tou mpoidvrog ot Tpito.

Ta kidia autd givar katdAnha yia T peyeBupévn maparr
pnon amopakpucpévey avtikepivay, ooy, Sivépwv kKA. To
TTPOidV eival kataMn)o yia TpoaTateupiévn Xpron ot uraibpr-
oug xwpoug. To mpoidy Sev mpoopileral yia epmopikr xprAom.

1 Kidhia 12 x 32
1 mavi kaBapiopol
1 6nkn Zovng

1 eyxeipidio pe odnyieg
xpiong

GR

Legenda dei pittogrammi utilizzati

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per I'uso

Binocolo 12 x 32

® Introduzione

Congratulazioni per |‘acquisto del vostro nuovo

prodotto. Con esso avete optato per un prodotto

di qualité. Familiarizzare con il prodotto prima
di metterlo in funzione per la prima volta. A tale scopo,
leggere attentamente le seguenti istruzioni duso e le av-
vertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come de-
scrifto e per i campi di applicazione indicati. Conservare
queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta la
documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.

Questo binocolo & idoneo all'osservazione ravvicinata
di oggetti, animali, alberi, ecc. distanti rispetto al punto di
osservazione. |l prodotto & adatto per |'uso protetto all'c-
perto. Il prodotto non & destinato all'uso commerciale.

1 custodia
1 manuale di istruzioni

1 binocolo 12 x 32
1 panno per la pulizia

Skozi vgrajene lece nikoli ne glejte neposredno v
sonce, ker se lahko o&esna mreznica poskoduje!
Dalinogleda ne uporabljajte v moénem dezju.
Daljnogled se lahko poskoduie.

® Zacetek uporabe

Zaprite desno oko.

Zdaj z vrtenjem sredinskega kolesca za nastavitev
ostrine | 5 | sliko nastavite tako, da postane jasna in
ostra za levo oko.

Odprite desno oko in zaprite levo oko.

Vrtite pripravo za nastavljanje dioptrije dokler
predmeta ne vidite jasno in ostro. To nastavitev si
zapomnite za poznej$a opazovanja.

+ Nastavitev ostrine slike za bliZji predmet
Nastavitev ostrine slike za oddaljenejsi
predmet

0 Brez prilagajanja

Daljnogled drzite z obema rokama in premaknite telo
dalinogleda | 2 | tako (glejte sliko A), da se obe posa-
mezni vidni polji prekrijeta v eno veliko okroglo sliko
(gleijte sliko B).

Dalinogled lahko nosite z ovratnim trakom E‘ okrog
vratu.

NI

tinefi binoclul cu ambele méini si miscati corpul binoclu-
lui| 2| (vedeti fig. A), in asa fel incat, ambele campuri
vizuale singulare se suprapun infre-o imagine circularg,
mare (vedeti fig. B).

Putefi s& purtafi binoclul cu banda pentru gét[9]in
jurul gétului.

Reglafi banda pentru gat[9] apésand sistemul de in-
chidere [10] si impingdnd/tréigénd sistemul de inchidere
de-a lungul benzii pentru gét [9]

® Indicatie - vizoare
Vizoarele sunt concepute pentru persoanele care
poartd ochelari si pot fi pliate in jos (vedeti fig. C).
Aceasta imbundtéteste focalizarea si observarea si
mdreste cdmpul vizual.

® Curatare si intretinere

Nu dezasamblati niciodatd binoclul.

Utilizati pentru curdtarea lentilei obiectivului | 3 | si a
ocularului | 8 | doar laveta pentru curdtare din pachet
[6] respectiv, o lavetd moale, f&ré fire.

Curé&farea suprafetelor sensibile ale lentilelor obiecti-
vului | 3 | si ale ocularului | 8 | trebuie realizatd f&rd o
presiune puternicd.

Dacd mai rdman resturi de murddrie pe lentilele
obiectivului | 3 | si ale ocularului | 8 |, umezii laveta cu
alcool pur (spirt).

Curdtati corpul binoclului| 2 | cu o lavetd uscatd, care
nu lasd scame.

RO

12m\doia peyiBuvon

Ormmikd medio: ¢wg 84 m mAdrog, ot amdoTaon

1000m
Dakog: 32mm
Ommikd uhiko yuahiolU: BK-7, moMamhng emiotpwong

Kovriviy pUBpion: amo ém

MpocodBaipia [6] Mavi kaBapiopol
TapekTapara Onkn Lovng

Sopa kiahiov MpocodBalpiog dakog

AVTIKEIPEVIKOG $aKOG Iz, Mepiauyévio

PUBpion Siomrpiag Acddhion

Kevrpiky podéha

eartiaong

A Yrrod:idag aodalsiag
m A KINAYNOX

OANATOZX KAI KINAYNOX ATY-

XHMATOZX A NHMIA KAI NAIAIA!
Mnv adrvere moté Ta maidid pe Ta uhikd cuokeuaciag
xwpig emiPeyn. Yoiorarar kivéuvog acduéiag amd
Ta UNIKG cuokeuaoiag. Ta maidid umoTipolv cuyva
Toug kivélivoug. Kparare mavrote Ta maidid pakpid
amd 1o mpoidv.

To mpoidv autd Sev eival maiyvidi, Sev mpéme va Bpe-
Bei ota xtpia maibiov. Ta maidid Sev pmopoly va
avayvwpicouv Tou kivélvoug ou mpokUTTouY KaTd
TOV XEIPIOHO TNG CUCKEUNG.

GR

Ingrandimento: 12x
Campo visivo: fino a 84 m di larghezza

a 1000 m di distanza

Obiettivo: 32mm
Materiale oftico in vetro: BK-7, antiriflesso
Impostazione ravvicinata: da6m

Occhiere [6] Panno per la pulizia
Corpo del binocolo Custodia
Lente obiettivo Oculare
Regolazione della [9] Laccio per il collo
diottria Chiusura
Rotella centrale per
la regolazione della
messa a fuoco

A Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO DI

MORTE E DI INCIDENTE PER NEO-

NATI E BAMBINI! Non lasciare mai i bam-
bini privi di sorveglianza con il materiale di imballaggio.
Il materiale di imballaggio potrebbe provocarne il sof-
focamento. | bambini sottovalutano spesso i pericoli.
Tenere sempre il prodotto lontano dalla portata dei
bambini.
Questo prodotto non & un giocattolo, tenere lontano
dalla portata dei bambini. | bambini potrebbero non
riconoscere i pericoli in cui si incorre utilizzando il di-
spositivo.

Nastavite ovratni trak [9] tako da pritisnete zapiralo
navznoter in ga potisnete/povledete vzdolz ovra-

tnega traku [9].

® Napotek - oéesni koljki
Ocesni 3koljki sta zasnovani za osebe z oéali in se
lahko skopita navzdol (glejte sliko C). S tem se izboljda
fokusiranje in povea se vidno polje.

® Ciscenje in nega

Nikoli ne razstavljajte daljinogleda.

Za &id&enje lege obijekiiva | 3 |in okularja | 8 | uporabljajte
samo prilozeno éistilno krpo [6] oz. mehko krpo, ki ne
pusca vlaken.

Pri &is€enju obcutljivih povrsin le¢ objektiva |3 |in
okularja | 8 | ne smete moéno pritiskati.

Ce so na le¢ah obijektiva [ 3 | ali okularju [ 8] 3¢ ostanki
umazanije, navlazite krpo z malo &istega alkohola
(3pirita).

Telo dalinogleda | 2 | oéistite s suho krpo, ki ne puséa
vlaken.

® Skladiscenje v primeru neuporabe

Torbica za pas | 7 | je namenjena za shranjevanie izdelka.

Torbica za pas it izdelek tudi pred prahom in tujki.
Uporaba torbice za pas [7: Uvedite svoj pas
skozi zanko torbice za pas. Prilagodite poloZaj, da se
bo torbica za pas udobno prilegala.

S|

® Depozitarea in caz de neutilizare

Borseta serveste ca recipient pentru depozitarea pro-
dusului. Borseta protejeazd produsul si impotriva prafului
si corpurilor strdine.
Utilizarea borsetei [7]: Introducefi cureaua dum-
neavoastrd prin bucla borsetei. Reglafi pozitia pén&
cand borseta are o pozitie comodad.

® Inlaturare

Ambalaijul este produs din materiale ecologice care pot fi
eliminate la punctele locale de reciclare.

N Respectafi marcajul materialelor de ambalaj
&)  pentru eliminarea deseurilor, acestea sunt mar-
@ cate de abrevierile (a) si cifrele (b) cu urm&toa-
rea semnificatie: 1-7: plastice/20-22: hartie
si carton/80-98: substante de conexiune.

Z%  Putefi obfine informatii despre posibilittile de
@" eliminare a produsului de la administrafia locald.

R
(3
) =
& g8
Produsul, incl. accesoriile, si materialele de ambalare sunt
reciclabile si fac obiectul responsabilitdtii extinse a producdto-
rului. Eliminafile separat, urménd informatiile ilustrate (informatii

de sortare), pentru o mai bund tratare a deseurilor. Logo
Triman este valabil doar pentru Franta.
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A NPOXOXH! KINAYNOX NMYPKATIAZ! Mny
adrivere ot Ta kiGhia ekTeDeipéva oe dpeon nhiakn
aktivoBohia. povriote hote Ta kiGhia oag va ¢u-
Aaooovral povo oe aTeyvO XWPO Kal TTPOCTATEUPEVA
amd ™ oKovN.

@povriote wote Ta kiGAia oag va ¢urdcoovral pévo
OF OTEYVO XWPO KAl TIPOCTATEUPEVA ATIO Tr| OKOVI).
Qulayere Ta kidhia oag Tavia ot cuvodeuTiki Ofkn
Zovng [7].

Mn ekB¢rere Ta kidhia ot Beppokpaocieg mave amd
Toug 60 °C.

Mnv mapampeire mott ameubeiag Tov Ao péoa amd
Toug evowpatwpévoug dakols, kabug evdixeral va Tpau-
pamiotel o apdiBAnorpoedeig xmovag Twv pamov oag!
Mnv xpnoiporoisite Ta kidhia ot évrovn Bpoxn. Ta
kiGhia propei va méBouv {npid.

® Oion ot Aaitoupyia

Kheiote 10 8¢éi oag pam.

PuBpiote Topa v eikdva mepioTpEdOVTAG TV KEVTPIKN
pobéha | 5 | pe Titolov TpoTIO, GOTE N eikdva TTou PAEmeTe
pe To apioTepd oag pdm va yivel kaBaph kal eoTiaopévn.

Avoiére 1o 8¢&i oag pdm kai kheiote To apiotepd oag.
Mepiopéyte ™ pUBpIoN Siotrrpiag [4], domou va
Seire To avrikeipevo kaBapd kal eoTiaopéva. Inpeidote
autijv 1 pUBpIon yia peNovTIKéG Tapatproelg.

+ | PUBpion eoTiaong eikbvag ot MO KOVTIVO avTIKEPEVO

— | PBpion eotiaong eixdvag ot o pakpivd avrikeipevo
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/A CAUTELA! PERICOLO DI INCENDIO! Non esporre
mai il binocolo alla luce solare diretta. Assicurarsi di
riporre il binocolo esclusivamente in un luogo asciutto
e senza polvere.

Assicurarsi di riporre il binocolo esclusivamente in un
luogo asciutto e senza polvere.

Riporre il binocolo sempre nella custodia | 7 |in
dotazione.

Non esporre il binocolo a temperature superiori ai
60°C.

Non guardare mai direttamente il sole attraverso le
lenti integrate al prodotto, poiché la retina potrebbe
subire lesioni!

Non utilizzare il binocolo in caso di forti piogge.

Il binocolo potrebbe altrimenti danneggiarsi.

® Messa in funzione

Chiudere I'occhio destro.

Regolare I'immagine ruotando la rotella centrale | 5 | di
modo che l'occhio sinistro visualizzi I'immagine definita
e a fuoco.

Aprire |'occhio destro e chiudere quello sinistro.
Ruotare la regolazione della diottria | 4 | fino a visualiz-
zare l'oggetto in modo definito e a fuoco. Memorizzare
questa impostazione per le successive osservazioni.

Regolazione della messa a fuoco dellimmagine
su un oggetto piu vicino

® Odstranjevanje

EmbalaZa je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih
lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbiralis¢ih odpadkov.

Upostevaijte oznake embalaznih materialov za
&)  logevanje odpadkoy, ki so oznagene s kraticami
@ (a) in tevilkami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne mase/20-22: papir in karton/
80-98: vezni materiali.

ry O moznostih odstranjevanja odsluZzenega izdelka
= . . . v . . .
@ se lahko pozanimate pri svoji ob¢inski ali mestni

upravi.

FR
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Izdelek z dodatki in embalazni materiali so primerni za
recikliranje. Zanje veljajo dologila proizvajaléeve razsiriene
odgovornosti. Za boljde ravnanje z odpadki jih odlagaite
logeno, upostevajoé prikazane informacije o razvri¢aniju.
Logotip Triman velja samo za Francijo.

® Garancija

Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas prosimo,
da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vpradanja pripravite raun in 3tevilko

izdelka (IAN 497981_2204) kot dokazilo o nakupu.

S|

® Garantie

Produsul a fost produs cu atentie conform unor standarde
stricte de calitate si verificat inainte de livrare. in cazul de-
fectelor la nivelul acestui produs avefi drepturi legale fatd
de vanzatorul produslui. Aceste drepturi legale nu sunt li-

mitate de garantia noastrd prezentatd in continuare.

Pentru acest produs primifi o garantie de 5 ani de la data
achiziiei. Perioada garantiei incepe la data achizifiei. V&
rugdm sd pastrati bonul de cas& original. Acesta reprezinta
dovada achizitiei.

Dacd in decurs de 5 ani de la data achizitiei acestui pro-
dus se inregistreazd un defect de material sau de fabricatie,
vé& repardm sau inlocuim gratuit produsul - la alegerea
noastrd - produsul. Dreptul de garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau intrefinut in mod neco-
respunzator.

Garanfia se aplic numai pentru defecte de material si de
fabricatie. Aceastd garantie nu acoperd piesele componente
ale produsului care prezintd umre normale de uzuré si
care sunt vazute ca piese de schimb sau deteriorérile la
nivelul pieselor casante, de exemplu intrerup&toare, acu-
mulatori sau piese fabricate din stficld.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate
apdrute in cadrul termenului de garantie prelungeste ter-
menul de garantie legalé& de conformitate si cel al garan-
tiei comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care a
fost adusé la cunostinfa vanzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentdrii produsului la
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‘ 0] ‘ Kapia mpooappoyn ‘

Kpamiote Ta kidhia kar pe ta SUo xépia kar kivijoTe Ta
oopata Twv KIaNIGVY | 2 | pe Tétolov Tpomo (PAéme eik. A),
woTtou Ta dlo pepovwpéva ommika media va alnhoe-
mkaAudpBolv kal va oxnuaticouy pia peydn, ohootpdy-
yUAn eikdva (BAéme eik. B).

Me 1o mepiauyévio @ pmopeirte va dopare Ta kiaGAia
oTtov Aaipgd oag.

PuBpioTe To mepiauyévio @ mélovrag TNy acpahion
TpoG Ta péoa kar ompwyvoviag/Tpafovrag Ty
aoddaNion katd prkog Tou mepiauyéviou |9 |.

® Ynédaln-NpooodOarpia napekrapara
Ta mpocodOdhuia mapektdpara éxouv oxediaoei yia
&ropa Tou popoly yiaNid kar prropouy va Simwbolv
mpog Ta kaTw (BAéme k. C). Me autov Tov Tpomo Pel-
TiGveral n) eotiaon kai Tapatipnon kai Sieuplveral To
medio oparoémTag.

® KaOapiopdg kai ppovrida

Moté punv amoouvappoloyeite Ta kidhia oag.

Ma tov kaBapiopd Tou avrikeipevikol dakol | 3 |kal
Tou mpocodBaMpiou dakou | 8 | xpnoipomoisite pdvo
To ouvodeutikd mavi kabapiouou E, 1| éva pakako
mavi mou Sev xvoudialel.

O kaBapiopdg Twv euaicOnTov emdaveiov Tov avTiker
pevikov pakov | 3 | kal Tou mpoocodpBaipiou dpakol
Ba mpémel va yiveral xwpig ebappoyn peydAng mieong.
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Regolazione della messa a fuoco dell'immagine
su un oggetto pid lontano

0 Nessun adattamento

Tenere il binocolo con entrambe le mani e muovere il
corpo del binocolo | 2 | (vedi Fig. A) in modo che en-

trambi i campi visivi si sovrappongano in un'immagine
grande e circolare (vedi Fig. B).

Il binocolo pud essere portato al collo appendendolo
con il laccio per il collo [9]

Regolare il laccio per il collo [9] premendo la chiusura
e tirandola/facendola scorrere lungo il laccio per

il collo [9]

@ Avvertenza - Occhiere
Le occhiere sono pensate per i portatori di occhiali e
possono essere abbassate (vedi Fig. C). Cid migliora la
messa a fuoco e la vista e ingrandisce il campo visivo.

® Pulizia e cura

Non smontare mai il binocolo.

Per la pulizia della lente dell’obiettivo | 3 | e dell’'ocu-
lare [8] utilizzare solo il panno per la pulizia [6]in
dotazione o un panno morbido e privo di pelucchi.
La pulizia delle superfici delicate della lente dell'obiet-
tivo | 3 | e dell'oculare | 8 | va fatta senza praticare una

pressione eccessiva.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski plosgici, gravuri,
naslovni strani v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na
hrbtni ali spodnii strani.

Ce pride do napacnega delovanja ali drugih pomanikljivost,
se obrnite najprej na v nadaljevanju navedeni servisni oddelek
po telefonu ali prek e-poste.

Izdelek, ozna&en kot okvarjen, lahko nato brez postnine
posliete na navedeni naslov servisa, zraven pa prilozite
potrdilo o nakupu (blagaijniski ragun) in navedite, za
kak$no pomanikljivost gre in kdaij je nastala.

GD Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80 70 60
E-Mail: owim@lidl.si

N

vanzdtor/unitatea service pdnd la aducerea produsului in
stare de utilizare normald si, respectiv, al notificarii in scris
in vederea ridic&rii produsului sau preddrii efective a pro-
dusului cétre consumator.

Produsele de folosinf& indelungatd care inlocuiesc produ-
sele defecte in cadrul termenului de garanfie vor beneficia
de un nou termen de garantie care curge de la data pre-
schimbaérii produsului.

Pentru a garanta o prelucrare rapid& a problemei dumnea-
voastrd, vé rugdm sd respectafi urmétoarele indicatii:

Pentru orice solicitare, va rug&m sd avefi la indeménd
bonul de casd si numdrul de articol (IAN 497981_2204)
ca dovadd de achizifie.

Numérul articolului il luati de pe plécuta cu date tehnice,
o gravurg, de pe fisa cu date a instructiunilor (jos sténgal)
sau ca abfibild de pe partea din spate sau de jos.

Dacé apar erori de funcfionare sau alte erori, contactati
apoi departamentul de service prin telefon sau prin email.
Produsul defect il putefi transmite la adresa de service fard
timbru cu prezentarea dovezii de achizifie (bon) si cu men-
tionarea daunei si cénd a apdrut.

Service Romania
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro
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2 TEPITITWON TTOU UTTAPXOUY akdpn uttoAeippara
akaBapoibv mave oToug avTikelpevikolg dakolg
| otov mpocodBalpio dakd UYPAVETE TO TTAVi pE
pikpr ToootnTa kabaphg arkodAng (ovdmveupa).
KaBapilere o odpa Tev kuakiov | 2 | pe oteyvo mavi
mou dev xvoudialel.

® AmnoOnkeuon oz nepinTwon pn XPNons

H 0nkn dovng | 7| xpnotpele wg doxeio amobhkeuong yia
10 Tpoidy. H Brkn {bvng mpooTarelel To mpoidy emiong
amd 1 okoévn kai ta Eéva owpara.
Xpron Onkng {wvng : Mepaote ™ {bvn oag
pioa amd ™ Onhid g Bnkng Zovng. Mpoocappdore
™ O¢on, péxper n OAkn Lovng va edpappdle avera.

® Andoupon

H ocuokeuaoia amotekeitar amd ulika $piika TTpog To Tre-
piBaMov, Ta omoia pmopeite va Siabécete aToug xbpoug
AvVaKUKAWGNG TNG TTEPIOXNG OaG.

N Mpoot&ete Tov xapaktpPIoHS TV UNKOV Ou-
&)  oxevaoiag yia Tov Siaxwpiopd amoppippdtey,
: auTd gival XapakTnpIopEva amod CUVTOHEUCEIG
(a) ka1 apiBuolg (b) pe v akdloubn onpacia:

1-7: mhaomikd/20-22: xapti kar xaptdvi/
80-98: olvBero uNikd.

o Ma minpodopieg oxetika pe Tig SuvaroTnreg
W andppIyng Tou mpoidvrog Tou Sev xpnaoipo-
moreitar mAtov, ameuBuvBeite omig appodieg
uTInpETieg TG KoIvoTNTag i Tou SApou oag.
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Se rimangono ancora resti di sporcizia sulla lente
dell'obiettivo [3] o sull'oculare [8], umettare il panno
con un poco di alcool puro (spirito).

Pulire il corpo del binocolo | 2 | con un panno asciutto
e privo di pelucchi.

® Conservazione in caso di inutilizzo

La custodia | 7 | serve per conservare il prodotto. La custo-
dia protegge inoltre il prodotto dalla polvere e dai corpi
estranei.
Utilizzo della custodia [7 ] inserire la cinghia
nell'asola della custodia. Regolare la posizione fino
a quando la custodia non risulta ben ferma.

® Smaltimento

L'imballaggio & composto da materiali ecologici che pos-
sono essere smalfiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

N Osservare |'identificazione dei materiali di im-
&)  ballaggio per lo smaltimento differenziato, i
° quali sono contrassegnati da abbreviazioni
(a) e da numeri (b) con il seguente significato:
1-7: plastiche/20-22: carta e cartone/
80-98: materiali compositi.

. E’ possibile informarsi circa le possibilita di smal-

@" timento del prodotto usato presso I'amministra-
Zione comunale o cittadina.

Pooblaséeni serviser:
OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1

74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

1. S tem garancijskim lislom OWIM GmbH & Co. KG,
StiftsbergstraPe 1, 74167 Neckarsulm, Nem&ija jam-
&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezuje-
mo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogo-
jih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zara-
di napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji
presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veliavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 5 let od datuma izroéit-
ve blaga. Datum izrogitve blaga je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblai¢enemu servisu
oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgo-
raj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da
pred tem natanéno preberete navodila o sestavi in
uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblasé¢enemu servisu predloziti
garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o no-
kupu ter dnevu izrocitve blaga.

Nerenpa Ha usnonseaHure nUKTOrpamm

Ykasanua 3a 6esonacHoct
Yka3zaHus 3a nencrems

BuHokbn 12 x 32

® YBon

Qg ﬂO3ﬂpGBﬂBOMe Buc MOKYNKATA HA TO3U HOB

nponyKkr. Bue ubpaxTe BIMCOKOKAYECTBEH NPOMYKT.

Mpenm mbpauMs Nyck ce 3aMO3HAMTE C NPOAYKTA.
30 UenTa BHMMATENHO NPOYETETE YMBTBAHETO 30 O6CHYX-
BAHE M MHCTPYKLMMTE 30 BesonacHocT. Msnonsearire npo-
AyKTQ CAMO CBIFIACHO OMMCAHMETO M 30 MOCOYEHHTe obnactu
Ha ynotpeba. CbxpaHaBaiiTe HACTOSWOTO YMbTBAHE HA
curypHo macto. MNpu npenoctassHe HO NPOAYKTA HA TPETH
ML NPENaBAiTe C HEro M LANATA AOKYMEHTALIMS.

Tosu 61HOKBN € NpeaHa3HaYeH 30 HabmoneHue Ypes ysenu-
YOBAHE HA MO-OTAANEYEHH OBEKTU - KMBOTHM, HbPBETA M Ap.
MponykrT e npurogeH 3a 6esonacHa ynotpeba Ha oTKpMTO.
MponykTsT He € NpenHasHaYeH 3a NPOGECMOHANHM Lienu.

1 6uHoksn 12 x 32
1 nouncrsawa kspna
1 yanTa 30 konaH

1 PBKOBOACTBO 3Q
ekcnnoarauma
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To mpoidy, cupmepiA. Twy aéecoudp kal TV UNIKGY GUOKEUT-
olag, eival avakuk\ooipo kar urtdkermar ot Sieupupévn eubivn
TOU KaTaokeuaoTr. AroppinTeré Ta EexwPIoTd TPOVTAG TIG
ameikovi{dpeveg mAnpodopieg Tadivopnong yia kalitepn
emelepyacia Twv anmoPAirv. To hoydturo Triman 1oxUel
povo yia T FaAhia.

® Eyyunon

To Tpoidy KATAOKEUAOTNKE TIPOCEKTIKA KATW ATTO auoTnpEg
odnyieg mo1dTTag Kal ehtyxOnke empehog mpIv amd Ty
amooToM). e mepimmwon BAaov oto mpoidy éxete vopika
Sikaiopara mpog Tov TEANTA Tou TPoidvtog. Ta vopika
Sikaiopara Sev epiopilovrar amd Ty eyyunon mou Ta-
patiferal mapakare.

la To mapoév mpoidv oag mapéxeral Sikaiwpa eyylnong
5 erwv amd v nuepopnvia ayopdg. H eyyunon ioxvel
amd v nuepopnvia ayopds. MapakaheioBe va dpurdéere
pe mpoooyxn Tv Tapeiakn amddeln. To ouykekpipivo éy-
ypado Oa amarnBei wg amodeikTikd ayopds.

S mepinTwon mou evidg Tou SiacTpaTog Tev S eTdv amod
™V npepopnvia ayopdg autou Tou TTPoIdVTOG TTPOKUYEI
kamolo odaAua UNKOU f kaTackeug, To Tipoidy emokeualeral
f avrikaBiorarar amd epdg - katodmy emloyng pag - Swpedv.
Aut n eyybnon male va 1oxVer av To mpoidv maBea BAGPn,
xpnotporoindei i cuvinpnBei ektdg TV MPoSiaypadv.
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Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono
riciclabili e soggetti alla responsabilita estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata. Il logo
Triman & valido solamente per la Francia.

® Garanzia

Il prodotto & stato prodotto secondo severe direttive di
qualita e controllato con premura prima della consegna.
In caso di difetti del prodotto, I'acquirente pud far valere i
propri diritti legali nei confronti del venditore. Questi diritti
legali non vengono limitati in alcun modo dalla garanzia
di seguito riportata.

Questo prodotto & garantito per 5 anni a partire dalla
data di acquisto. Il termine di garanzia ha inizio a partire
dalla data di acquisto. Conservare lo scontrino di acqui-
sto originale in buone condizioni. Questo documento ser-
vird a documentare |'avvenuto acquisto.

Il prodotto da Lei acquistato da& diritto ad una garanzia di
5 anni a partire dalla data di acquisto. La presente garan-
zia decade nel caso di danneggiamento del prodotto, di
utilizzo o di manutenzione inadeguati.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o
di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a com-
ponenti del prodotto esposti a normale logorio, che pos-
sono perfanto essere considerati come componenti

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3éeni servis
ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka mora-
jo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj
proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni
drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo izdel-
ka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravil-
no vzdrzevan.

8. Jam&imo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku
garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potroni material so izvzeti iz garanciie.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se no-
hajajo na dveh locenih dokumentih (garancijski list, ragun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuuje pravic potro-
3nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napa-
ke na blagu.

Prodaijalec:

Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

YBenuueHue: 12 nvtn

3purenHo none: no 84m wupmHa ot
1000 m pascrostue
O6ekmma: 32mm

Onmuuen crbkned matepuan:  BK-7, ususano msbucrpen

Hacrtporika 3a pascrostue: orém

[1] Yawkm 3a okynspure

Obektms

Newa Ha obektnBa

MpwcreH 3a perynu-
PaHE Ha AMONTLPA

Perynarop 3a Hactporika
Ha dokyca

I_IO‘-IMCTBCILLI.O Kbpna

Yahra 3a konaH

Okynsp
@ Jlenra 3a par
3atBapSILY, MEXAHWU3bM

A YkazaHus 3a 6ezonacHocT

A onac

HOCT 3A D)KMBOTA 1 ONACHOCT

OT 3/1TIOMNOJYKA 3A BEBETA U
MANKMWM AQELA! Hukora He octassite neuara 6e3
H06n|0neHMe C ONAKOBBYHUS MOTepMGﬂ. C'bLLI,eCTByBG
OMACHOCT OT 30AYLIABAHE C ONAKOBbYHMS MATepuan.
[euata uecto nopueHssar onacHocute. Bunam apbxre
Aeuata ganeye ot NPOAYKTA.
To3un nponykT He e urpauka 1 He 6uea fna nonapa B
pbuete Ha aeua. Jeuata He Morar aa pasnosHasar
OMACHOCTUTE, KOWTO BB3HWMKBAT Npu paboTa ¢ ypenaa.

/A BHUMAHME! ONACHOCT OT NMOXKAP! Hu-

Kora He uanarakte GBUHOKBNA HA OMPEKTHU ClTbHYEBM

BG

H eyyunon ioxve yia opahpara uhikou f kataokeurg. Aut)
N eyyunon Sev emekTeiverar o pépn TPoidvTog, Ta ooia
ektébnkav oe duaioloyikr d¥Oopd kar yia auté To Adyo
pmopouv va BswpnBolv wg $Baptd pépn (m.x. pratapieg)
N yia PA&Peg o elBpauota pépn, .. SiakoTTEG, emava-
dopTi{bpeveg pratapieg i} mapdpola, Ta omoia eival kata-
OKEUAOEVA aTIO YU

Me v avrikardoraon g ouokeung, cupdwva pe o NO-
MO3Z 2251/1994, &exivae ek viou o xpdvog eyylnong.

Na va e£aopalicoupe T ypryopn emeéepyacia Tou army-
parog oag, mapakaholpe akohoubroTe Tig TapakaTw
umrodeileig:

3¢ mepinmwon epwmparog mapakaheioBe va éxere Siabioipo
T0 TTAPAOCTATIKG ayopdg kai Tov kwdikd mpoidvrog (IAN
497981_2204) wg anodeikTikd TG ayopdg oag.
Mropeite va Bptire Tov apiBpéd mpoidvrog oty mvakida
TUmou, ot pia eyxdpaln, omv oehida Tithwv Twv 0dnyidy
oag, (k&tw apioTepd) f wg autokdAnTO oY TMioW A
k&Tw oehida.

Av mpokUyouv opalparta Aeroupyiag 1 GAou eidoug
EAQTTOHATA, EMKOIVWVAOTE apXIKa pécw Aedpovou 1y email
pe 1o TpApa e€utnpétong meAatov TTou avadépetal ako-
Moubug.

‘Eva mpoidv mou avayvwpileral wg ehattopatikd, priopeite
perd va To amooteilete xwpig Taxudpopikd TéAn oty evry-
pepwpévn ot eodg SielBuvon service emouvénToviag Ty
anddeén ayopdg (anddeén rapeiou) kar my ivéedn,
TTou udioTaral To EAATTWPA KAl TIOTE TIPOEKUWE.
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soggetti a usura (esempio capacita della batteria, calcifi-
cazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole...). La ga-
ranzia non si estende altresi a danni che si verificano su
componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti re-
alizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche,
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il
codice dell'articolo (IAN 497981_2204) come prova
d'acquisto.

Il numero d’articolo pud essere dedotto dalla targhetta,
da un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso
a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul
lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i
partner di assistenza elencati di seguito telefonicamente
oppure via e-mail.

Si pud inviare il prodotto ritenuto difettoso all'indirizzo del
centro di assistenza indicato con spedizione esente da af-
francatura, completo del documento di acquisto (scontrino)
e della descrizione del difetto, specificando anche quando
tale difetto si & verificato.

Qr> Assistenza ltalia
Tel.: 800790789
E-Mail: owim@lidl.it

Znacdenje koristenih simbola

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Dalekozor 12 x 32

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog proizvoda. Time

ste se odludili za jedan vrlo kvalitetan proizvod.

Prije prvog stavljanja u pogon, upoznaite se sa
proizvodom. Za to pomno proditajte slijedeée upute za upo-
rabu i sigurnost. Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim
uputama te u navedene svrhe. Saduvaijte ove upute na jed-
nom sigurnom mijestu. U sluéaju davanja proizvoda tredim
osobama, izruéite takoder svu pripadajuéu dokumentaciju.

Ovaj je dalekozor pogodan za uveéano promatranje uda-
lienih objekata, Zivotinja, drveca itd. Proizvod je prikladan
za zadtiéenu upotrebu na otvorenom. Proizvod nije nami-
jenjen za profesionalnu upotrebu.

1 dalekozor 12 x 32
1 krpa za &iséenje

1 torbica za pojas
1 upute za uporabu

Povedanije: 12 puta

Vidno polje: do 84 m Sirine na 1000 m
udaljenosti

Obijektiv: 32mm
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nbum. Tpmxete ce Bawmst Gunoksn aa Gbae CbxpaHssaH
HO CYXO M HE3aNPALIEHO MACTO.

puxerte ce Bawwmst GuHokbn na 6boe CbXpaHIBaH
HO CYXO M He3aMpaLeHo MACTO.

Coxpanssaire Bawms GUHOKBN BUHAMM B AOCTABEHAT
uanTa 30 konaH [7].

He vsnararite 6uHokbna Ha Temneparypum Han 60 °C.
Hukora He nornexnarite AMPEKTHO KbM CTLHLIETO Npe3
BIPOAEHMTE NeLLM, Thit KATO TOBA MOXe AA YBPEenu
peTuHaral

He usnonssaiire GuHokbna npu cuneH owka. brHoksmet
MOXe Aa Ce nospenm.

® [lMyckaHe B nencreme

3arBopeTe ASCHOTO OKO.

Cera Harnacete 06pasq, KATO BbPTUTE perynaTopa
30 HacTpoltka Ha pokyca | 5 | Taka, e obpassT 3a
NFBOTO OKO 1A CTAHE YMCT M ICEH.

OrBoperte OSCHOTO OKO W 3QTBOPETE JISBOTO.
Buprete npweteHa 3a perynmpate Ha guontspa ,
[OKATO BMAMTE OBEKTA YMCTO M SCHO. 3ANOMHETE
TA3M HACTPOWMKA 30 NO-HATATBLIHM HABNIOAEHMS.

+ | Hacrporika Ha $pokyca Bbpxy no-6nmssk obekr

— | Hacrporika Ha ¢pokyca Bbpxy no-naneueH o6ekt

O | bes kopekums

BG
ZépBig ENAada
Th\: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr
GR

Az alkalmazott piktogramok jelmagyardazata

Biztonségi tudnivaldk
Kezelési utasitdsok

Tavesé 12 x 32

® Bevezeto

Ezzel egy magas mindségl termék mellett ddntétt.

Az elsd izembevétel elétt ismerkedjen meg a
készilékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a kévetkezd
Haszndlati utasitdst és a biztonsdgi tudnivaldkat. A termé-
ket csak a leirtak szerint és a megadott felhaszndlési teri-
leteken alkalmazza. Orizze meg ezt az dtmutatét egy biztos
helyen. A termék harmadik félnek térténé tovabbaddsa
esetén mellékelie a termék a teljes dokumentdcidjét is.

@ Gratuldlunk Gj termékének vasérlésa alkalmabdl.

Ez a tévcs8 tavoli targyak, dllatok, fék stb. nagyitott megfi-
gyelésre alkalmas. A termék védett szabadtéri haszndlatra
alkalmas. A terméket nem k&zileti felhasznélésra szantdk.

1 tdvesd 12 x 32 1 Svtdska

1 tisztitokendd 1 haszndlati Gtmutatd

Nagyitds: 12x

L&témez4: max. 84 m (1000 m tavolsag)
Obijektiv: 32mm

Optikai iiveg: BK-7, teljes bevonattal

HU

Materijal opti¢kog stakla: BK-7, potpuno poboljsan
Blisko fokusiranje: od 6m

[1] 3alice za oci [6] krpa za ciscenje
tijelo dalekozora torbica za pojas
le¢a objektiva okular
podesavanje dioptrife  [9] remen oko vrata
sredisnji prsten za zapor

vostravanje

A Sigurnosne napomene
E ] Jey4{e]:15 ]3] OPASNOST PO

ZIVOT | OPASNOST OD NESRECA ZA
DJECU SVIH UZRASTA! Ne ostavljajte
djecu nikada bez nadzora s ambalaznim materijalom.
Prijeti opasnost od gudenja ambalaznim materijalom.
Djeca &esto podcjenijuju opasnosti. Djecu uvijek drzite
podalje od proizvoda.
Ovaj proizvod nije igracka, ne spada u djedje ruke.
Djeca ne mogu prepoznati opasnosti koje prijete pri
rukovaniju s uredajem.
/A OPREZ! OPASNOST OD POZARA! Nikad ne

izlaZite dalekozor izravnim sunéevim zrakama. Pazite

da se vas dalekozor éuva samo suh i bez prasine.
Pazite da se vas dalekozor &uva samo suh i bez prasine.
Pohranite svoj dalekozor uvijek u dostavljenoj torbici
za pojas .

Ne izlaZite dalekozor temperaturama visima od 60 °C.
Nikad kroz ugradene leée ne gledaite izravno u sunce,
jer se time moZe ostefiti mreznical
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3anpbxre 6MHOKBAA € OBE pble W HACTpoKTe obek-
Tmeute | 2 [Taka (Bux dur. A), ue nsete otaenHu 3pu-
TENHW NoneTa Aa ce NPUMOKPUST B FONIMO, KPBIIO
usobpaxenme (Bux dur. B).

MoxeTe na Hocute BUHOKBNA C NEHTaTa E‘ Ha
BPATA CH.

Perynupaiite nextara 3a spar Izl, KATO HATUCHeTe
3aKonyankaTa W 8 nb3HeTe/u3gbpNATe No npo-
ObIKEHWE Ha NeHTaTa @

@ YkasaHue - Yawku Ha okynapure
Yawkure Ha OKynapute ca npenHasHa4yeHu 3a xopaq,
KOMTO HOCAT O4YMNd U MOraT Aa ce CBAnAT Hapony
(81 dur. C). Tosa nopobpssa GokycMpaHeTo u Ha-
6ﬂ|0£leHl/IeTO 1 yronemasd 3spuUTenHOTO none.

® [MouncTBaHe M NOAAPBXKA

Hukora He pasrnobssaiite Bawms 6uHokbn.

3a noumncTeaHe Ha newara Ha obektuea | 3 | 1 okynapa
M3NON3BAMTE CAMO MPUNOXEHATA KbpNa pecn.
Meka kbprna 6e3 koHuM.

MOUMCTBAHETO HA UYBCTBUTENHUTE MOBBLPXHOCTM HA
newwure Ha obekTueuTe | 3 |1 okynspa | 8 | cnemsa Aa
ce u3BbpLBA 63 NPUNaraHe Ha NPEKOMEPEH HATHCK.
Ako Bbpxy newute Ha obekTmeuTe | 3 | Mnu okynspa
OCTaHE 3aMbPCABAHE, HABNAXHETE KbPNATA C
Manko umct ankoxon (cnupr).

Mouncraarite 0bekTnBa | 2 | CbC Cyxa Kbpna, KOSTO
HE OCTABA BACCMHKM.
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szemlencse
[9] nyakpént
z6r

szemkagyldk
tévesStest

objektiv lencse
dioptria bedllitésa
kézépsé élességallitd
tisztitdkendd

Svtaska

N Jol>Je]l~]=]

A Biztonsagi tudnivalék

ﬁ% N BT A3 3] KISGYEREKEK

ES GYEREKEK SZAMARA ELET- ES

BALESETVESZELYES! Soha ne hagyja a
gyermekeket feligyelet nélkiil a csomagoléanyaggal.
A csomagoléanyagok fulladdst okozhatnak. A gyer-
mekek gyakran aldbecsilik a veszélyeket. Mindig tartsa
tavol a gyermekeket a terméktsl.
Ez a termék nem jdtékszer, nem valé gyerekek kezébe.
A gyerekek nem képesek azokat a veszélyeket felismerni,
amelyek a készilék kezelése sordn elédllhatnak.

A VIGYAZAT! TUZVESZELY! Soha ne tegye ki a tév-
csévet a napsugarak kézvetlen hatdsanak. Ugyelien
arra, hogy a tévcsévet csak szdrazon és pormentesen
tarolja.

Ugyelien arra, hogy a tévcsévet csak szérazon és
pormentesen tdrolja.

A tdvesévet mindig a csomagban taldlhaté évidské-
ban | 7 | térolja.

Ne tegye ki a tavcsdvet 60 °C feletti hémérsékleteknek.
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Ne koristite dalekozor kod snazne kise. Dalekozor se
moze ostetiti.

® Pustanje u rad

Zatvorite desno oko.
Podesite sliku okretanjem sredisnjeg prstena | 5 | tako
da je slika za lijevo oko jasna i odtra.

Otvorite desno oko i zatvorite lijevo.

Okrenite podesavanije dioptrije | 4], sve dok ne budete
mogli jasno i ofro vidjeti objekt. ZabiljeZite ovu postavku
za kasnija promatranja.

+ | Podesite osfrinu slike prema blizem objektu

— | Podesite ostrinu slike prema dalje udalienom objektu

0 | Nema prilagodavanja

Drzite dalekozor s obje ruke i pomaknite dalekozor
tako (vidi sl. A), sve dok se dva pojedina&na vidna
polia ne preklapaju da bi se stvorila jedna velika kruzna

slika (vidi sl. B).

Dalekozor mozZete nositi oko vrata pomodu remena
oko vrata [9].

Namijestite remen oko vrata Izl pritiskom na zapor
i guranjem/povlagenjem zapora uzduZ remena oko
vrata [ 9|
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® ChoxpaHeHMe HA NPOAYKTA, KOraro
He ce U3Non3ea

YanTara 3a konaH | 7 | ciyxu kato Kambg 3a chbXpaHeHme
Ha npogykra. YaHTara 30 konax npennassa npoaykta ot
npax 1 Yyxau Tena.
Ynotpe6a Ha uantara 3a konaH [7 ]: Mpoka-
paitTe KONAHA CM Npe3 raiKaTa Ha YaHtara. Perynu-
pasiTe NONOXEHMETO, AOKATO YAHTATA 30 KOAAH
npunerte yao6Ho.

® Usxevpnsane

Onakoskara e M3pG6OTeH0 OT €KONOIMYHM MaTepuanu,
KOMUTO MOXe Na npenanere B MECTHUTE MYHKTOBE 3a pe-
unknupade.

N 3a pasaenHoTo cbbMpaHe HA OTNARBLMTE Cb-
C’.) 6ntonaBaiTe MAPKMPOBKATA HA OMAKOBbYHMTE
¢ MATEPMANK, Te €A MAPKMPAHM CbC ChKpaLLe-
Hus (a) u umdpwm (6) cve cneaHoto 3HaueHue:
1-7: nnactmack/20-22: xaptna 1 kapToH/

80-98: koMno3nTHM MaTepmanm.

. OTHOCHO Bb3MOXHOCTMTE 30 OTCTPAHABAHE HA
M3nesnms ot ynotpe6a NPomyKT KATO OTNAAbK
ce nHdopmupaitte ot Bawara obwmHeka mnu
rpancka ynpasa.
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Soha ne nézzen a beépitett lencséken keresztil kéz-
vetleniil a napba, mivel megsériilhet a recehartydjal
Ne haszndlja a tévcsdvet erés esében. A latcsd meg-
rongélédhat.

® Uzembe helyezés

Csukja be jobb szemét.

Most a kézépsé élességallité | 5 | elforgatdsaval dllitsa
be a képet Ugy, hogy bal szeme szdméra tiszta és éles
legyen a kép.

Nyissa ki a jobb szemét és csukja be a bal szemét.
Forgassa el a dioptria bedllitdsat | 4 | addig, amig
tisztan és élesen ldtja a targyat. Jegyezze meg ezt a
bedllitast a késébbi megfigyelésékhez.

+ A kép élességének kozelebbi targyra térténd
bedllitdsa

B A kép élességének tavolabbi targyra torténd
bedllitdsa

0 Hozzdigazitas nélkil

Tartsa mindkét kezével megfogva a tévcsévet, és moz-
gassa a tavesdtestet | 2 | dgy (lasd A dbra), hogy a két
kilén latétér egy nagy, kerek kép formdijaban étfedie
egymdst (lasd B dbra).
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® Napomena -ialice za oéi
Salice za o&i su namijenjene osobama koje nose nao-
&ale i mogu se preklopiti prema dolje (vidi sl. C). Ovo
pobolisava fokusiranje i gledanie i povecava vidno polje.

® Ciscenje i njega

Nikada ne rastavljajte Va3 dalekozor.

Za C&idéenie lece objektiva | 3 | i okulara | 8 | koristite
samo priloZenu krpu za &idéenje @ ili mekanu krpu
koja ne pusta vlakanca.

Osietljive povrsine le¢a objektiva [3]i okulara
treba oistiti bez pretieranog pritiska.

Ako na le¢ama objektiva | 3 | ili okularu | 8 | ostane pr-
liavétina, navlaZite krpu s malo &istog alkohola (3pirita).
Cistite tijelo dalekozora [2] suhom krpom, koja ne
pusta vlakanca.

® Skladistenje u slué¢aju nekoristenja

Torbica za pojas | 7 | sluZi kao spremnik za pohranijivanje
proizvoda. Torbica za pojas takoder fiti proizvod od prasine
i stranih predmeta.
Koristenje torbice za pojas [7: provedite svoj
pojas kroz oméu torbice za pojas. Prilagodite polozaj,
sve dok torbica za pojas udobno ne stoji.
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Ge' 1
MponykTsT BKN. aKCPeCOapUTE M ONAKOBKATA MOTAT AA Ce
PEeUMKIMPAT 1 CA MPEAMET HA PA3LWMPEHATA OTTOBOPHOCT
Ha npoussonuTens. Msxespnsiite i otaenHo kato cnepeare
unloCTpUpaHaTa uHbopmaums (3a coptmpare) 3a no-obpo
TpeTpare Ha otnagbuuTe. TMAN-NOrOTO BAXM CAMO 3d
OpaHums.

® lapaHuus

YBaXKaeMM KIMEHTH,

30 TO3M ypeq nonyyasare 5 roauHM rapaHLums oT AATaTa
Ha nokynkara. B cnyuait Ha HeckoTBETCTBME HO NpOAYKTA
¢ norosopa 3a npoaax6a Bue Mmate 3akoHHO Npaso aa
NPEeasBUTE PEKNAMALIMS MPEM MPOAABAYA HA NPOMYKTA
I'Ipl/i yCHOBMSITC] nB CpOKOBeTe, onpeneneHlA B rmasa TpeTO,
pazaen |l u Il v rnasa yetbpTa ot 3aKoHa 3a NpepocTaBsHe
HQ LMPPOBO ChABLPXKAHME W LMPOBK YCIYTH 1 30 Npo-
nax6a Ha crokm (3MLICLYNC)*.

Bawwure npasa, npomstMuaLm or nocoueHute pasnopentu,
He Ce OrPaHMYABAT OT HALIATA NO-0ONY NPENCTABEHA Thp-
FOBCKG rAPQHLMS, HE CA CBBP3AHM C PA3XOAM 3a NoTpebu-
TENUTE M HE3ABMCMMO OT Hes MPOACBAYLT HA MPOOYKTA
OTTOBAPS 301 IMMNCATA HA CLOTBETCTBME HA NoTpebuTenckara
ctoka ¢ norosopa 3a nponax6éa cwvrmacto 3MLCLYMC.
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A tévesévet a nyakpant [9] segitségével a nyakén
hordhatija.

Allitsa be a nyakpantot [9] Ggy, hogy benyomia a zérat
és a nyakpant [9 ] mentén tolja/hizza a zdrat.

® Tudnivalé - szemkagylék
A szemkagylékat szemiiveget visel§ személyek szémdra
tervezték, és le lehet hajtani azokat (lasd C ébra). Ez
javitia a fokuszdlést és nagyitia a latdteret.

® Tisztitas és karbantartas

Soha ne szerelje szét a tdvcsdvet.

Az obijektiv lencse | 3 | és a szemlencse | 8 | tisztitdsdhoz
csak a mellékelt fisztitokendét (6], ill. egy puha, szélat
nem ereszté kenddt haszndljon.

Az objektiv lencsék | 3 | és a szemlencse | 8 | érzékeny
felileteinek tisztitasat erés nyomds nélkiil végezze.
Amennyiben még szennyez8dések maradnak az ob-
iektiv lencsén [3] vagy a szemlencsén [8] fiszta alko-
hollal (spiritusszal) nedvesitse meg a kendét.

Tisztitsa meg a tavcsStestet | 2 | egy szdraz, szdlat
nem ereszté kendével.

® Tarolas, amennyiben nem haszndlja

® Mentesités

A csomagolés kérnyezetbardt anyagokbdl készilt, ame-
lyeket a helyi Gjrahasznosité helyeken adhat le értalmatla-
nités céliabdl.

N A hulladék elkiilsnitéséhez vegye figyelembe a
&)  csomagoléanyagon taldlhaté jelzéseket. Ezek
@ réviditéseket (a) és szamokat (b) tartalmaznak
a kévetkez§ jelentéssel: 1-7: mianyagok/
20-22: papir és karton/80-98: kétéanyagok.

Y A kiszolgdlt termék megsemmisitési lehet8sége-
%" irél lakéhelye illetékes dnkormdnyzatandl téjé-

kozédhat.

& o8

+ /6

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagoléanyagokat
is, Ujrahasznosithatd, és a gydrté kiterjesztett feleléssége ala
tartozik. A jobb hulladékkezelés érdekében az dbrdn lathaté
informdcidk (szortirozdsi informdcidk) alapjén kilén értalmat-
lanitsa 8ket. A Triman-logé csak Franciaorszagra vonatkozik.

® Garancia

Az 8vtdska | 7 | a termék taroldsdra szolgdl. Az évtdska

porral és idegen testekkel szemben is védi a tdvesdvet.
Az dvtaska | 7 | hasznéalata: Tolja &t az dvet az
Svtdska bujtatéjan. Igazitsa meg az dvtdska helyzetét
gy, hogy kényelmesen illeszkedjen.
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® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala
koje mozZete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklazu.

Uvazavaite obiliezavanje ambalaZe za odvajanje

&)  otpada, ono je obiliezeno s kraticama (a) i bro-
é jevima (b) sa slijedeéim znagenjem: 1-7: plastika/
20-22: papir i karton/80-98: mije3ani materijali.

Y O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proi-
@g" zvoda mozete se raspitati kod vase opdinske ili

gradske uprave.

R

2 —
& w8
Proizvod ukl;. pribor i materijali za pakiranje mogu se reciklirati
i podlijezu prosirenoj odgovornosti proizvodaéa. Odlozite
ih odvojeno, slijededi ilustrirani Info-ri (informacije o razvr-
stavanju), za bolji tretman otpada. Triman-Logo vazi samo
za Francusku.

® Jamstvo

Proizvod se brizno izraduje prema strogim smjernicama
kvalitete i prije isporuke savijesno ispituje. U sluéaju nedo-
stataka na ovom proizvodu, na raspolaganju imate za-
konska prava protiv prodavaéa tog uredaja. Vasa
zakonska prava ovim nasim jamstvom koje je predstav-
lieno u nastavku, ostaju netaknuta.
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[apAHUMOHHMST cpok e 5 roouHM OT AATATA HA MOMyYa-
BaHe Ha ctokara. [Nazete nobpe opurrHanHara kacoea be-
nexka. Tosu foKyMeHT e HeoBXomMM KATO [OKA3ATENCTBO
30 nokynkara. AKO B POMKMTE HO FAPAHLIMOHHMS CPOK Ce
nossu nedekT Ha MATePUAna MK NPOM3BOACTBEH AedeKT,
NpoayKTT We 6bae 6e3nNaTtHO PEMOHTMPAH MM 3aMEHEH.
lapaHumsTa npeanonara B paMKMTe HA TPMUIOAMLLHMS Q-
PQHUMOHEH CPOK A Ce NPEenCTaBIT AePEKTHUAT ypen, Ka-
coearta 6enexka (KacosmaT 6oH), KaKTO M BCHUKM APYTH
NOKYMEHTH, YCTAHOBSBALUM HAMMYMETO HO AedeKT M nuc-
MEHO fa ce 0BSCHM B KOKBO Ce ChCToM AedeKTbT M Kora
€ Bb3HMKHAN. AKO [e(eKTbT € NOKPUT OT HALATA FapaH-
ums, Bue we nonyunre o6patHO peMOHTUPAHMS MAK HOB
npomykr. B cnyyalt Ha 3aMaHa Ha AedekTHa cToka MbpBoO-
HQYANHKTE TAPAHLMOHEH CPOK M FAPAHLMOHHK YCNOBMS
ce 3anaseart. B cnyyai Ha peMoHT Ha aedekTHa cToka,
CPOKBT HO PEMOHTA ce NPUBABS KbM FAPAHLMOHHMS CPOK.
3a eBEHTYanHO HANUYHKTE M YCTAHOBEHM MOBPEaM U ae-
ekt owe npm nokynkara Tpsbea aa ce cboblum BeaHara
cnepn pasonakoBaHeto. EBeHTyanHuTe peMoHTH cnen m3-
TMYAHE HA FAPAHLIMOHHKUS CPOK Ca Cpelly 3annaujaxe.

PeMoHTLT unn 3amaHaTa Ha NPOAYKTA He NopaXkaat HoBA
rapaHums.

YpensT e npousBeneH rPUXKIMBO CMOPEL CTPOTUTE M3UCK-
BAHMS 30 KAYECTBO M NOBPOCHBECTHO M3NUTAH NPEaM NOC-
Taeka. [apaHumMsTa BaXM 30 AedekT Ha MaTepmana mnm
npowussonctsermn nedektn. FapaHUMITa He 06XBALLA KOH-
CYMATUBKTE, KAKTO M YACTMTE HA NMPOAYKTA, KOMUTO

BG

A terméket szigord min8ségi el8irdsok betartdséval gondosan
gyartottuk, és szdllitas elétt lelkiismeretesen ellendriztik. Ha a
terméken hidnyossdgot tapasztal, akkor a termék eladéjg-
val szemben térvényes jogok illetik meg Ont. Ezeket a
térvényes jogokat a kévetkez8kben ismertetett garancia
véllaldsunk nem korlatozza.

HU

Za ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju od 5 godine
od datuma kupnie. Jamstveni rok poginje s datumom ku-
povine. Molimo dobro sauvaite originalan racun s bla-
gaijne. To je dokumentacija kao dokaz kupovine koji ¢e se
zahtijevati.

Ako u razdoblju od 5 godine od datuma kupovine ovog
proizvoda nastane kakva greska na materijalu ili tvor-
nocka greska, proizvod ¢emo - prema nasem izboru -
besplatno popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo se
ponistava, kada se proizvod osteti, nestruéno koristi ili ne
odrzava.

Jamstvo vrijedi za nedostatke na materijalu ili tvornicke
pogreske. Ovo jamstvo se ne proteZe na dijelove proi-
zvoda, koji podlijeZu normalnom tro$enju i stoga se mogu
smatrati kao normalni potro3ni dijelovi (npr. baterije) ili za
odteéenja na krhkim dijelovima, npr. prekidagu, puniivim
baterijama ili takvi, koji su izradeni od stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena nje-
zina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok podi-
nje teéi ponovno od zamijene, odnosno od vraéanja
popravliene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok podinje te¢i ponovno samo za taj dio.

HR

MOANEXAT HO HOPMANHO M3HOCBAHE, NOPANM KOETO MOraT
na 6bOaT pasmMexXaaHu Karo 6bp3o M3HOCBALLM CE YACTH
(Hanpumep dUATPM UK NpUCTaBKM) UNK NoBpeauTe Ha
yynnuBeK Yacm (Hanpumep npekbeaaum, batepum mnm Ta-
KMBa npowmsseneHm ot cTekno). faparumsTta otnana, ako
YPensT € NoBpefeH Nopanu HEMPABMITHO M3MOM3BAHE
M1 B Pe3ynTar Ha HeoCHWEeCTBIBAHE HA TEXHMYEeCKa
NoaAPBXKA. 3a NpaBMiHaTa ynotpeba Ha npoaykra
Tpa6BA TOYHO A CE CMA3BAT BCUYKM YKO3QHMS B YTbTBA-
HeTo 3a ekcrinoaraums. [penHasHayeHue 1 nemcraus,
KOMTO He Ce MPENnopBYBAT OT YIMBTBAHETO 30 €KCMNOAaTa-
LUMS MK 30 KOMTO TO MPEAyNPexXAdBd, TPIOBA 3AMBIXM-
TenHo na ce m3bsarsar. [poaykrsT e NpenHasHayeH camo 3a
4aCTHA, a He 3a Npodecroranta ynotpeba. Mpu 3noy-
notpeba 1 HENPABMIHO TPETUPAHe, ynoTpeba Ha cua U
MPK MHTEPBEHLIMM, KOMTO HE CA M3BBLPLLIEHM OT KITOHA HA
HOLIMS OTOPM3MPAH CEPBM3, FAPAHLIMATA OTMAAA.

3a na ce rapaHtMpa 6bp3a 06pabotka Ha Bawwms cny-
4am, crnenpamTe CnefHMTe YKa3aHms:

- 30 BCMUKM 30NMTBAHMS NOLroTBETE KAcoBATa Henexka
U naentndukauronnms Homep (IAN 497981_2204)
KATO AOKA3QTENCTBO 3a MOKYMKATA.

- Bsemere aptikyntus Homep ot dabpuurara Tabenka.

- Tpu B3HUKBOHE HA PYHKLMOHANHM Mnn Opyrv aede-
KT MbPBO Ce CBBPXKETE MO TenedoHa Uim upes
MMekn ¢ gonynocoueHms cepemser otaen. Cnen
TOBA LUE MONYYMTE AOMBIAHUTENHA MHOPMALIMS 3
ypexaareto Ha Bawara peknamaums.

BG

A termékre 5 év garanciat adunk a vésarlds datumatdl
szdmitva. A garancidlis id8 a vasdrlés datuméval kezdsdik.
Kériik, j6l érizze meg a pénztari blokkot. Ez a bizonylat
szikséges a vasarlds ényének az igazoldsdhoz.

Ha a termék vasarldsatdl szamitott 5 éven beliil anyag-
vagy gydrtasi hiba meril fel, akkor a vélasztdsunk szerint
a terméket ingyen megjavitjuk vagy kicseréljik. A garancia
megsz(nik, ha a terméket megrongdltdk, nem szakszerien
kezelték vagy tartottak karban.

A garancia az anyag- vagy gydrtashibdkra vonatkozik. A
garancia nem terjed ki azokra a termékrészekre, melyek
normdl kopésnak vannak kitéve és ezért fogydeszkéznek
tekintheték (pl. elemek), vagy a térékeny részekre sériilésére,
pl. kapcsoldk, akkuk, vagy ivegbél készilt részek.

Ugyének gyors elintézhetésége céliabal, kérjik kévesse
az alébbi dtmutatast:

Kérjik, kérdések esetére készitse el8 a pénztarblokkot és a
cikkszamot (IAN 497981_2204) a vésdrlds tényének az
igazolasdra.

Kéjik, hogy a cikkszamot olvassa le a tipustdblarél, a gra-
virozésbél, az Utmutaté cimoldaldrdl (balra lent), illetve

a hétoldalon, vagy a termék aljén taldlhaté matricarél.
Amennyiben mikédési hibdk, vagy egyéb hidnyossdg 1épne
fel, el8szaris vegye fel a kapcsolatot a kévetkez8kben meg-
nevezett szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.

A hibasnak itélt terméket ezutdn a vdsarlast igazold
blokk, valamint a hiba leirésdnak és keletkezési idejének

HU

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, molimo
vas da slijedite sliedeée upute:

Za sve upite pripremite racun i broj artikla (IAN
497981_2204) kao dokaz o kupnii.

Broj artikla moZete nadi na tipskoj plocici, na gravuri, na
naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo) ili na naljepnici
na straznjoj ili donjoj strani.

Ukoliko nastanu greske u funkcioniranju ili drugi kvarovi,
kontaktirajte najprije u nastavku navedeno odielienje servisa
putem telefona ili e-maila.

Otkriven kao neispravan proizvod, mozete ga onda poslati
na spomenutu adresu servisa bez postarine za vas, s dokazom
o kupnii (ra¢un) i opisom kakav je kvar i kada je nastao.

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owim@lidl.hr

HR

- Cnep cbrmacyBaHe € HALWMS CEpPBM3 MOXKETE AA M3MPO-
TUTe nedekTHUS NPORYKT Ha NocoueHns Bu aapec Ha
cepsum3a 6esnnartHo 3a Bac, kato npunoxute kaco-
BaTa benexka (kacoems 60H) M NocounTe NMCMEHO
B KOKBO C€ CbCTOM AedeKTLT M KOTa € Bb3HMKHAN. 3a
Aa ce usberHar npobnemu ¢ NPUEMAHETO U [OMbI-
HUTEHM PA3XOLM, 3QOBIKUTENHO M3MOM3BAMTE CAMO
appeca, ko#To Bu e nocouen. Ocuryperte m3npawa-
HETO [ He e KATO eKCMpeceH TOBAp MMM KaTto Apyr
cneumaneH Tosap. Vsnparete ypena 30emHo ¢ BCUUKM
NPUHABNEXHOCTH, AOCTABEHM NPM MOKYNKATA, U OCH-
rypete DOCTATBYHO CUIyPHA TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

PeMOHTM M3BLH FAPAHLMATA MOXKETE 10 BL3NOXKMTE HA KNOHA
HQ HAWMS CePBM3 CPeLLy 3annallaHe. Tol ¢ yaoBonCTame
we Bu Hanpasu npensaputenHa kankynaums. Moxem aa
06paboTBaMe camo ypenm, KOMTO €d OOCTATLYHO ONAKO-
BAHM M M3NPATEHM C NNATEHU TPAHCMOPTHU PA3XOAM.
BHumaHwme: Vznparete Bawwms ypen Ha knoHa Ha Hatums
CepBM3 NOYMCTEH M C yKasaHue 3a aedekTa.

Ypenute, npeamer HQ U3BLHIAPAHLMOHO OBCNYXBAHE,
M3NPATEHM C HENMATEHM TPAHCMOPTHM PA3XOAM — C HAMO-
XKEH NNATeX, KaTO eKCNPEeCceH UK APYr CreLmraneH Tosap -
He ce Npuemar.

Hue we 13BbPpLIMM Be3MNATHO M3XBBPNSHETO HA M3NpaTe-
Hute ot Bac nedekthun ypenm.

BG
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